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PRAVA ČOVEKAI LICEMERNEFRAZE
POBORNIKA IMPERIJALIZMA

Tstupanje delegata Sovjetskog Save-

za, Jugoslavija i drugih zemalja narod-

ne demokratije na skupštini Ujedinje-

nih nacija po pitanju prava čoveka

raskrinkalo je još jednom lažnu i fra-

zersku »demokratiju« || »humanizam«

imperijalističkog anglo-amer|čkog blo-

ka. Te intervencije suprostavile su

pravi sadržaji nekom prividnom, ima.

ginarnom »pravu čoveka«, bacile svet-

lost na licememo izigravanje prava

čoveka putem maglovitih. dekorativ-

nih fraza, kontradiktornih činjenica-

ma stvarnosti. ;

Pokazalo se koliko je šuplja i papir-

nata predložena deklaracija o pravu

čoveka od strane delegata anglo-ame-

ričkog bloka, kađa je uzeto u pretres

stvarno stanje, položaj čoveka u kolo-

nijama, u zemljama koje su poddomi-

nacijom, protektoratom ili su u intere-

snim sferama anglo-američkog bloka.

Moglo se samo govoriti o punoj obe-

spravljenosti čoveka, o rasnoj diskri-

minaciji, o linču, masovnim pokoljima,

pogubljenjima, o uništavanju, poniža-

vanju i robovanju čoveka. Život čove-

ka crne kože u Južnci Africi i Ame-

rici zavisi od ćudi. afekata i fanati-

zma gospodara bele kože, život čoveka

u kolonijama od nemerenih „profita

kapitalista metropola i kaznenih eks-

pedicija. Život čoveka u Grčkoj ugro-

žen je nasiljem vojne intervencije ıim-

perijalista koji taj život napadaju od-

redima ratnih zločinaca, narodnih iz-

dajica, kriminalnih ubica. A šta da se

govori o pravu čoveka u Španiji? Ono

je u toj zemlji ispisano na vešalima,

koje dželat španskog naroda general

Tranko »humano« i »demokratski« de-

li španskim rodoljubima.

Delegati anglo-američkog bloka na

skupštini Ujedinjenih nacija uzbudili

su se kada je stavljeno na diskusiju

pravo na uništenje čoveka, na linč, na

rasnu diskriminaciju, na Kkolonijalno

ugnjetavanje, na kapitalističku eksplo~

ataciju, na masakriranje slobodoljubi-

wih naroda. Oni su dali žestok otpor

pokušaju da se ta diskusija razvije. A

dali su otpor zato da se ne bi u toj di-

skusiji javile optužne činjenice koje

bi ređale slike o gnušobama nasilja

nad čovekom, o varvarstvima koja se

vrše nad životom čoveka uz pompu

fraza i deklaracija o pravu čoveka, o
»demokratiji« i »humanizmu« u zem-

ljama koje su pod vladavinom impe~

rijalizma.

Delegati anglo-američkog bloka hte-
M su da preko pitanja stvarnog, real-

mog prava čoveka, osveđdočenog u ži-
votnoj i društvenoj praksi, pređu fra-

zerskom deklaracijom, da preko pi-
fanja prava čoveka prejure najvećom

brzinom glasačke mašine, Kada je a-

mandmandelegata Sovjetskog Saveza,

potpomognut sfavom delegata Ju-

gošlavije i drugih država narodne
demokratije, izložio konkretna, realna

prava čoveka, anglo-američki blok se

pokremuo uzrujano i metežno protiv

njega, otvoreno neprijateljski u kle-

vetničkom, falsifikatorskom „govoru

delegata laburiste koji je uslužno za-
stupao interese kapitalista iz metro-

pole, ili u perfidnim, prepredenim ma–
nevrima, sa obrazloženjima protiv a–
mandmana i diskusije u argumentima
punim besmislenosti i apsurdnosti.
Pretstavnik Libana koji je u pretre-

sanju prava čoveka, svojim predlogom

o zaštiti čoveka od kriminalnih na-

pada bio začas ispao iz koloseka an-
glo-američkog bloka, morao je povu-

ći svoj predlog da bi u toj zajednici
ostao, Anglo-američki blok zabranio je

· svojim članovima svako istupanje u
korist realnog prava čoveka. Mogli su

o tom pravu samofrazirati, davati de-
klaracije koje neće ni u čemu realno
obavezivati imperijalističke sile.

Delegati Sovjetskog saveza, Jugosla-
vije i drugih zemalja narodne demo-
kratije istakli su jasno, sa snagom i-
stinitosti i ubedljivosti činjenica, da
nema stvarnih prava čoveka tamo gde
je čovek eksploatisan čovekom, da je
pravo čoveka uslovljeno društvenim u-
slovima, da je ono ostvareno i zaga-

rantovano samou socijalizmu. Delegati
Sovjetskog Saveza, Jugoslavije i dru-
gih država narodne demokratije istu-~
pili su na skupštini Ujedinjenih naciia
kao opunomoćenici takvog realnog
prava koje su njihovi narodi izvoje-

vali u borbi protiv eksploatacije i do-
minacije. Njihovi narodi su, oslobodiv~
ši se od kapitalističkih eksploatatora,
izborili uslove u kojima je ostvareno
bratstvo, ravnopravnost naroda. u ko-

jima se čovek zazvija potpuno slo-
bodno, ne trpeći gospodarstvo drugog
čoveka, niti gospodareći nad životom
drugog čoveka. Jugoslovenski delegat
je izneo primer položaja makedonskog
naroda pođ vlašću kapitalizma u sta-
roj Jugoslaviji i u uslovima razvitka
socijalizma u novoj Jugoslaviji. Nekad
je makadonski narod bio surovo tla-
čen, pljačkan i obespravljen, danas
makedonski narod živi u punoj rav-
nopravnosti sa drugim jugoslovenskim
narodima, slobodan u svom društve-
nom, ekonomskom, političkom i kul-

Tnom, razvitku.

Anglo-američki blok ze. dobro cenu
1 vrednost realnog prava čoveka. Pra-
Ve čoveka je ispisano plamenim slo-

na zastavama revolucioname
borbe ugnjetenih naroda protiv eks-
Kotatorekog kapitalizma i imperija-

.· Za realna prava čoveka daju

Velibor GLIGORIĆ

živote modoljubi u Grčkoj, Španiji, In~

doneziji, u kolonijama, svi oni koji se

ne daju pokoriti, koji neće da pod-

nose sram ropstva, koji teže jedino

mogućnom bratstvu ljudi u uslovima

u kojima neće biti kapitalističke eks-

ploatacije ni nacionalnog ugnjetava-

nja. Za realna prava čoveka dali su

živote milioni boraca protiv fašizma,

divljačkog napadača na život i slobodu

čoveka. Anglo-američki blok imper:ia–

lista pokušao je preko svojih delegata,

na skupštini Ujedinjenih. nacija da

oduzme pravu čoveka njegovo istori-

sko značenje, da ga sa nekoliko kon-

vencionalnih, publicističkih fraza pre-

tvori u pazaru afišu koša će biti na-

lepljena na sve zločine koje je taj blok

izvršio i vrši nad čovekom i naro-

dima.
Naprednipisci istinski demokratske

književnosti imali su uvek pravo' čo-

veka kao motiv koji je izbijao iz srži

života naroda. Veliki pisac revolucio~

marnog proletarijata Maksim Gorki vi-

soko je uzdigao u svojim delima vred-

nosti i dostojanstvo čoveka, prožeo ih

poezijom slobodnog, stvaralačkog rađa

i snagom pravog, borbenog humaniz-
-\ma, sadržinu borbe proletarijata da u-

'kine eksploataćiju čoveka nad čove-

kom, da ukine nasilja nad narodima,

pogrome, diskriminaciju. Literatura

istinski demokratskih pisaca vojevala
je protiv. fašizma, upotrebivši kao je-

dno od glavnih oružja protiv divliač~

kih porobljivačkih metoda fašizma

' pravo svakog čoveka, bez obzira na

rasu i boju kože, na život, na slo-

bodu, na stvaralački 'rad. !

Sukob koji je došao do izraza na

skupštini Ujeđinjenih narođa izme-

đu shvatanja o pravu čoveka, istim-

skog, realnog, osvedočenog i ostvare-

nog u zemljama Sovjetskog Saveza,

Jugoslavije i drugih zemalja narodne

đemoktatije i shvatanja o pravu čo-

veka kamuyfliranog, demagoško?. pra-

 znorečivog i potpuno lažnog u odnosu

na životnu praksu u anglo-američkom

bloku imperijalista — može poslužiti

savremenoj „mnaprednoj književnosti

kao potstrek za davamje realjističke

slike o odnosima protivstavljenih

snaga u švetu,

 

Uoči četrdesetogodišnjice smrti

S. S. Kraničević
U NR Hrvatskoj održaće se 29 ok-

tobra niz priređdaba povodom četrde-

setogodišnjice smrti velikog hrvatskog

pesnika Silvija Strahimira Kranjčevi-

ća. Priredbama rukovodi odbor u koji

su ušli ministar prosvete dr Ivo Ba-

bić, ministar pravosuđa Nikola Seku-~

lić, pretsednik Jugoslavenske akade-

mije dr Andrija Štampar, potpretsed=
nik Jugoslavenske akademije Miro=

slav. Krleža, pretsednik Građskog na-
rodnog odbora Zagreba Dragutin Sai-
li, književnik. Ivan Dončević i maj-
stor-vajar Vanja Rađauš.

U Hrvatskom narodnom  kazalištu
priređiće se akađemija s predavanjem
o Š. S· Kranjčeviču. Istaknuti članovi
drame recitovaće Kranjčevićeve stiho-
ve, a orkestar Narodnog „kRkazališta,
radio-zbor i a&Oolisti Opere izvešće
»Prvi grijehoratorij u tri dela od
S. S. Kranjčevića. Muziku za ovaj o-
ratorij napisao je Ivan Zajc.

Istoga dana u Umetničkom paviljo-
nu u Zagrebu biće otvorena velika iz-
ložba knjiga izašlih u NR Hrvatskoj
od oslobođenja do danas. Na izložbi će
biti specijalno ođeljenje „posvećeno
S. S. Kranjčeviću. Sem dosađa štam-
pahih knjiga tu će biti izložene i slike
iz pesnikova života, kao i faksimili
njegovih rukopisa i pisama. Druga
manja izložba biće priređena u foajeu
Hrvatskog narodnog kazališta.
Po svim većim građovima i mestima

u Hrvatskoj održaće se pređavanja O
životu i radu Kranjčevića. Za vreme
proslave i tokom {irajanja izložbe ra-
diostanice u Hrvatskoj davaće speci-
jalne emisije posvećene pesniku i nje-
govim delima.
Povodom četrdđdesetogodišnjice smrti

Kranjčevićeve, Nakladni zavod Hrvat-
ske objaviće novoj ilustrovano izdanje
njegovih pesama. . i
Majstor-kipar Fran Kršinić radi

spomenik Kranjčeviću, koji će biti
kasnije postavljen na Trgu Bratstva i
jeđinstva,

8. BS. Kranjčević–

Zagrebački književnici spremili su
niz članaka za časopise i novine, i
predavanja za škole, đomove kulture,
sindikalne podružnice i velike radnič-
ke kolektive. (
U Beogradu će Udruženje književni

ka Srbije prirediti akademiju koju će
otvoriti pretstavnik Saveza književni-
ka Jugoslavije.. Predavanje o -Kranjče-
viću' održaće Jovan Popović, potpret-
sednik Udruženja književnika Srbije,
a Kranjčevićeve stihove će recitovati
glumci Jugoslavenskog dramskog po-
zorišta. »Prosveta« izdavačko preduze-
će Srbije izdače izbor Kranjčevićevih
pesama s predgovorom. Marijana Jur-
kovića. PO OVA-
'U Sarajevuće biti održana akađemi-

ja i nekoliko pređavanja.
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| POVODOM PEDESETOGODIŠNJICE

· REALIZAM HUDOŽESTVENOG TFATRA
Hudožestveni teatar nazivaju »tvr-

đavom realizma«. To visoko priznanje,
da brani najzdraviji i najnapredniji
pravac umetnosti, Hudožestveni teatar

je izvojevao u teškim ı surovim okr-

šajima za ovih pedeset godina svog ži
vota. Ta tvrđava je u prošlosti mnogo
puta napadana, i frontalno i iz zase~
da, otvoreno i podmuklo, ali ona je
izdržala sve napade, i danas, u socija-
lizmu,.stoji čvrsta i pouzdanije nego
ikad brani realističke osnove u daliem
razviku sovjetskog pozorišta.

Mnogo oluja je vitlalo nađ kultur-

nim životom Ruvyvije i čitavog čove-
čanstva otkako se Hudožestveni teatar
bori za pobedusvojih ideja, svoje este-
tike. Da odoli svim tim naletima on je
morao već od početka svoiu zgradu
postaviti na čvrste temelje. Nje.
gpovim osnivačima, Konstantinu Ser.

gejeviču-Stanislavskom i Vladimiru
Ivanoviču Nemirovič-Dančenku, pri~
pada zasluga što je najbolje pozorište
u svetu tako sigurno prešlo svoj isto-
riski put do velike pobede.

Hudožesštveni teatar je revolucio-
narno pozorište· U trenutku kad jeon
osnivan rusko pozorište se nalazilo u
teškoj krizi. Čitavu pozorišnu umet-
nosi, držali su u svojim rukama carski '
birokrati, a za njima su poslušno išli
trgovci umeinošću. Carskim činovni-
cima bilo je glavno da pozorište osta=
ne zabava povlašćenih klasa, da ·se u
njega ne prokradu iđeje opsšne za dr
žavni poredak da se ne pretvori u dru
štvenu tribinu. Trgovci umetnošću,
razni organizatori privatnih pozorišta,
čuvali su interese svojih blagajnai dr.
žali se zvanične linije. Tradicije ru-
skog pozorišta, opet, bile su upravo u
znaku društvene uloge njegove, Tako
šu pozorište shvatali stari pisci Ton.
vizin, Puškin, Gribojeđov, Gogolj, O~
strovski, stari pozorišni teoretičari i
kritičari Bjelinski i Dobroljubov, stari
glumci kao što je Ščepkin, koji se iz
kreposnoga ropstva uzđigao do slave
začetnika realističke glume. Ine samo
tradicije, Raspoloženja najboljeg dela
publike, napredne inteligencije, pred
kraj XIX veka, govorila su za pazori~
šte koje: ide u korak sa svojim vreme=
nom,koje služi narođu i njegovom pro~
svećivanju. Stanislavski i Nemirovič —
Dančenko su, dajući ime svom novom
teatru, stavili u njegov naziv opštepri•
stupačni, deklarišući se time za na~
rodni teatar, o kojem je sanjao i
Ostrovski. 'Na početku svog rada oni
·Su, saglasno tome za svaku prefstavu
jedan broj ulaznica rasturali u mo-
skovskim fabrikama, među radnike.
Ubrzo je šef moskovskepolicije zabra~
nio ovaj način rasturanja ulaznica,
obrazlažući zabranu time da za »na-
rodne pretfstave postoji posebna cen-
zura«. Hudožestveni teatar, ipak, nije
nikađ napustio misao da uspostavi što
bliži dodir s narodnim masama. Pre
Oktobarske revolucije pokušao je,
rajpre, da podigne još jednu zgradu
kao svoju filijalu, a zatim da otvori
četiri nnznvrižta u radničk'm Krn'evima
Moskve. Ovi projekti su ostali neo-
stvsreni. Tek. su oWtobarsWi demi 1917
godine širom otvorili vrata Hudože-
stvenog teatra gledaocu iz naroda, ko.
jem je, otada, pripala umetnost najbo-
·ljeg ruskog pozorišta.

Revolucionarnost Hudožestvenog te,

 

Jubilej Mihaila Šolohova.
U mestu Vešenjska, gde živi i radi

laureat Staljinske premije, đeputat Vr-
hovnog Sovjeta SSSR Mihail Aleksan-
drović Šolohov, proslavljena je 25_go_
dišnjica njegovcg književnog JL ri.

 Mihail Šolohov-
ih

štvenog rada, U pedagoškom učili-
štu »Gorki« održana je akademija,
kojoj je prisustvovao i Šolohov. Pi-
ščevi zemljaci i pretstavnici društve-
nih organizacija toplo :su pozdravili
omiljenog” pisca,  .. ve: Bi)

Referat o stvaralačkom putu M.
Šolohovaodržao je sekretar vešenjskog
rejonskog komiteta SKP(b) Serdju_
kov, a zatim su velikog pisga pozdra_
vili pretsednik kolhoza »Šolohov« —d
Meljnik, sekretar rejonskog komiteta 

Komsomola. — Golubjov,
Vitja Korevin i drugi. “bd
Odgovarajući na pozdrave, Šolohov

se toplo zahvalio na Dpažnji.i časti
koja. mu je ukazana. ,
pi * x" *

pionir -—

Povodom 25_godišnjiće književnog
rada M. Šolohova, u jednom od po_
Slednjih brojeva »Literaturne gazete«
objavio je Anatolij Kalinjin članak
pod naslovom »Ponos sovjetske Knji_
ževnosti«. „.- i
_»U Šolohovu, — kaže se u članku —'

sinu obične seljanke, koji je postao
najveći savremeni pisac, srećnp su
se ujeđinile revolucionarna mladost
naše književnosti, njena čvršta veza
s duhovnim bogatstvom naroda, nje_
na duboka odanost slobodoljubivim
idealima čovečanstva ij nepomirlji-
Vost'u borbi protiv neprijatelja istin_
ske demokratije?
Šolohov je snažno prikazao lepotu

i poetičnost unutrašnjeg! sveta obič_
nog radnog čoveka. U tome je patos
njegovog silvaralaštva, izrazita sna-
ga talenta, j

TI pre Šolohova pisalo se u ruskoj
književnosti o seljaštvu, ali niko nije
sa toliko sposobnosti otkrio najskri.
venije dubine njegove psihologije.
Niko nije našao tako tačne reči i
boje da opiše ono ogromno diferen.
ciranje međusobno «#pmeprijateliskih
klasnih snaga, koje se posle Okto-
barske revoluc'je vršilo na selu. Niko
nije sa toliko vajarsške preljefnosti
izmođelirao lik seljačkog trudbenika,

. svoga maj
koje je u žestokoj idete savladao
sVoga najvećeg neprijatelja i izišao
—sledeći radničku klasu i njenu
partiju — na put novog kolektivnog
života... Sve što je na Donu, neraz-
dvojno je sliveno sa imenom Šoloho-
Vaišto, kao što je i sve u Šolohovu,
n ova, ili na onaj način, vezanosa
D om, I kada putuješ preobraže«=

· izašli

nom donskom stepom — u likovima
njenih ljudi, u obrisima pejsaža ili u
svojoj duši, uzbuđenoj obiljenim na_
kupljenih uspomena neizbežno
tražiš i nalaziš crte, koje odgovaraju
svetu šolohovske poezije. To oseća,
nje ne bledi godinama, ne gubi od
svoje lepote i orignalnostj i ostaje
sveže, kao što sveži ostaju likovi,
koje je izvajala mašta umetnika ži-
votom nađahnutog Neprolazna sve_
žina likova — svojina je lstinskog
talenta, Aksinja. Grigorije, Pantelej
Prokofjević, Natalija, Naguljnov,
Ščukar — koliko smo bogati postali
Upoznavši u njima i stare i nove
seljake. i dok su živeli kao plen sit.
nosopstveničkih instinkata i kad su

na široki put života. )

Pred očimačitaoca život šolohovskih
junaka uvek se pojavliuie u pokret
u razvitku. Pisac. će ih ili iznutra o-
svetliti ili prikazati s nove tačke
gledišta i fako ih dati još izrazitije:
Kao pravi umetnik on voli i zapaža

đefali i. kao istinski umetnik, on ga
nikađa samo iz ljubavi prema detalju
neće uneti u svoje delo, nego će sve
da potčini velikoj misli. Jasan, pun
narodne poezije jezik njegova pripo.
veđanja kazivaće neizbežnu snagu fe
misli«. Ž

· Govoreći na kraju svog žlanka o

sadašnjem radu M. Šolohova nadno-
vimdelima, A. Kalinjin kaže:

»Još nije dovršeno Šolohovlievo ža-
početo delo o velikomotadžbinskom
ratu sovjetskog marođa protiv ne_
'mačkog fašizma, Ali već u knjizi
»Nauka mržnje«mi smo videli nove

crte našeg narođa,koji je doneo čo_
večanstvu najvišu komunističku isti-

nu. Kao i uvek, umetnik ide u korak
sa životom. Njegova su dela neraski_
divo vezana sa kretanjem našeg na„

roda ka komunizmu,« ;

Milan ĐOKOVIĆ

atra manifestovala se u svim vidovi-
· ma njegove aktivnosti. Stanislavski i
Nemirovič — Dančenkoobjavili su rat
čitavom sistemu starog pozorišta. U
unutarnjem radu oni
li novi list istorije, Pre njih je
pozorišna  pretstava

·

bila ·ostav-
ljena slučajnosti nadahnuća protago-
nista. Premijera se spremala, i u naj-
većim moskovskim pozorištima, samo
nekoliko dana. Rediteljeva dužnost se
svodila na to da rasporedi glumce na
sceni, kako ne bi jedni druge zakla-
njali pred publikom. Hudožestveni te
atar je prvi uzeo praksu dugih i iserp-
nih studija dela, on je prvi proklamo-
vao shvatanje da je pozorišnapretsta-
va stvar kolektiva, a ne stvar jednog
ili dva pojedinca.

U pitanju repertoarske politike sta~
so pozorište se rukovodilo načelom bi-
ranja komada za glumce, tačnije re-
čeno za nosioce glavnih uloga, koji
svojim ličnim umetničkim „šarmom
obezbeđuju prijem kod publike. Hu-
dožestveni teatar je nasuprot tome,
istakao shvatanje, i branio ga u svim
prilikama, da je dramsko đelo osnova
na kojoj se građi scenska umetnost,
da ono mora imati istovremeno i umet-
ničke i idejne kvalitete, jer će samo
tako moći da potstakne stvaralačke
šnage pozorišta i da oplemenjujući de-
luje na gleđaoce,

Pre Hudožestvenog teatra ruske po-

zornice je plavila najšarenija prevod-

na književnost, u kojoj je prazni vod-

vilj zauzimao počasno mesto i efika-

sno kvario ukus publike. Hudožestve-

ni teatar je od početka dao preimuć-

stvo nacionalnoj drami. 1 ri tome se om

nije rukovodio nekakvim „uskonacio-
nalističkim razlozima, nego principom

da glumačka umetnost, koja svoj ma-

terijal crpe iz neposrednog zapažanja

životnih pojava na naziona:;mom molivu

i liku majtačnije i najpotpunije može

da se uzdigne. do visokih saznanja,

'koja:ćevjoj pomoći da rešava pro-

bleme: izvan domošaja neposrednog

su okrenu.

iskustva, U nacionalnoj drami Hudo-"'

žestveni teatar je na prvo mesto stav-

ljao delo savremenog pisca. Gledalac

u pozorištu traži odgovore na pitanja

svoga vremena. Te odgovore će mu

pružiti pisac koji s njim deli iste pat-

nje i rađosti, pisac koji pravilno oseća

svoje vreme i koji ume da ga izrazi u
čistim umetničkim oblicima. Prvih

osam godina na repertoaru Hudože-

stvenog teatra bilo je 19 komada rus-

kih pisaca, od njih 6 klasika i 13. dela
pisaca prisno vezanih za. društvenu

problematiku, s Čehovom i Gorkim na
čelu. U periodu povećane reakcije po-

sle 1905 godine taj odnos se jako pro-

menio, a pokušaji da se, u to vreme,

na scenu postave pisci koji nisu odgo~

varali narodnim težnjama, pa ni uve-
renjima Hudožestvenor teatra, pro-

pali su. Iskustva Hudđožestvenog tea-

fra pokazuiu da je porast scenske u-

metnosži bitno uslovljen baš savreme-

nom nacionalnom „dramom. Najveći
domet Hudožestvenog teatra, u prvoj
niegovoji fazi, do Okfobarske revolu-

cije, postignut je s Čehovom i Gorkim
U dmigoj fazi posle Revolucije, Hudo-
žestveni teatar je mogao da saČe-
hovom i Gorkim čuva ranije tekovine,

ali je napred pošao tek stavljajući na
svoju pozornicu novog, savremenog

pisca, čijim se đelom pozorište uklju-
čivalo u novi, izmenjeni, sociialistički

život „Blinđirani voz 14—69« Vsevolođa
Ivanova odigrao je tu istorisku ulogu
u razvojnom „putu Hudožestvenog
teatra. i i

Iskreno i duboko drugarstvo pisca

i pozorišta pokažalo se na iskustvu
Hudožestvenog teatra kao glavna
pretpostavka njihovog obostranog na
pretka. Hudožestveni teatar je odbra-

nio već osuđenog Čehova posle neu-
sbeha »Galeba« na premijeri Alek-
ssndrinskog tetra. kađa je kritika
tvrđila đa u komađu ima malo rađ-

nje, da su slabo razvijene scene ne-
interesantne posvojoj dramatičnošti,
đa ie mnogo mesta dato sitnim de-

taljima i slikanju nevažnih, nezanim
ljivih karaktera. Pretstava »Galeba«
u. Hudožestvenom teatru je opovrgla

takva tvrđenja i u njoj se ono što je

proglašeno negativnim pokazalo kao
pozitivna osobina jedne novedrama-
turgije. Gorki je direktnood Hudo-
žestvenog teatra đobio potstrek da se

lati drame i istrajao unegovanju tog
novog rada baš podrškom SVO Dpo-

zorišta. O Gorkom se i danas. pone-
kad čak i u šovjetskim pozorištima,
ističe mišlienje da je »nedceničan«.
Njegovi uspesi, međutim, na pozor-
nici Huđožestvenog teatra govore da
realistička interpretacija, podržana
pravilnom invencijom, režije i glume,
ima u Gorkom izvanredan materijal
za, scensku realizaciju. Zanimljiv je,
u tom pogledu, i slučaj Vsevoloda I-
vanova. Biswe" »Blindiranog  voza«
mnogo duguje Huđožestvenom teatru,
koga smatra|u njegovem šaautorom.
O desetogodišnijei Oltobarske revolu-
cije MHT ie namislio da u ofsustvu
komada s femom revolucije, napravi
pretstavu od raznih pripovednih od-
lomaka raznih pisaca (L. Leonov, V.
Katajiev, M, Bulgakov i dr.) posveće.

· jeg tumači, veran principu

nih istoi temi i povezanih zaledniš„pozorišnim.

“kom revolucionarnom idejom. Među
tim odlomcima je izabrana i scena
»Blindđiranog voza« iz »PartizanskiH
priča« "Vsevoloda Ivanova. Sam pisad
kaže da nije verovao u ovaj pođuhvafi
I prihvatajući poziv Hudožestvenog
teatra da obradi datu scenu, on je
veli, više računao na štampanje či
na prikazivanje. On je smatrao da ća

· pozorište ustuknuti pred težinom zaw
datka da na sceni pokaže složenu
radnju kretanja revolucionarnih maBš&
sa. Usto, Ivanov govori kako je u ta
vreme prezirao pozorište uopšte i kas
ko je svoju masovnu scenu obrađiva&
»S težnjom da· mu &tvori neprijat•
nost«. Ali je ispalo drukčije. Hudo»
žestveni teatar je upravo u onom štfQ
mu je pisac seryirao kao »neprijat•
noste našao materijal za kojim je
čeznuo godinama „posle Revolucije,
»da napravi pretstavu istovremeno
jednostavnu i patetičnu, pretstavu &
masama, o likovima koje je istakla
Revolucija, istinski herojsku, aliispri•
čanu jednostavnim, snažnim i istinis
tim rečima«. U dramatizovanoj pri•
či Ivanova MHT' je našao zametal
takve drame i »Blinđirani voz« je pos
nikao iz saradnjie pisca i pozorišta,
Tako je sovjetsko pozoište dobilo
komađ koji danas spada u klasiku
sovjetske književnosti.

~ Realistički prineip glume zastupa»
lilsu, u osnovi, već Puškin i Gogolj.
Naiveći ruski glumac devetnaestog
veka, Ščepkin, govorio ie o tome da
na sceni, pre svega, treba igrati tač.
no, istinito, đa se umetnik koji tu«-
mači piščevu ličnost mora uvući »pod
kožu« te ličnosti. U ruskoj književno.»
sti krajem osamnaestog veka, a na-
ročito u devetnaestom veku. učvršći„
vao se i učvrstio realistički  me-
tod. Tai metod se prenosio i na
pozomicu i na njoj dobio SsVO-

je istaknute zastupnike. Ali sve
do pojave  Hudožestvenog teatra,
sem delimično, mpskovskog „Malog
teatra, ni jedno drugo pozorište nije
konsekvenine izgrađivalo realističkš
stil u šitavoj preistavi, stil igre u ko-

joj đominira i kroz koju se organski
sprovcadi šhvatanje da nd sceni treba

donositi žive ljude a ne marionete

samo spolino sličme čoveku. da se

glumac mora svestrano i duboko pro*

žeti svim komponentama koie deter.

minišu lik kao proizvod datih uslova,

datog vremena. Preimućstva i zasluge

Hudđožestvenog featra. na prvom me-
stu niegovih osnivača „Stanislavskog

i Nemirovič-Dančenka. u tome sa

što scenski realizam za njih nije bio

stvar mođe i slučainosti, nego stvar

pravog uverenja. Teoriie o realistič.

kom sfilu i o metodi kojom se taj

stil postiže do Hudožestvenog teatra
njie bilo kao što je, đofle, uostalom,

nije bilo ni u čitavoj pozorišnoj li-
teratfturi u svetu. Huđožestveni teatar

je izgrađivao metodu, fražeći svoj
realistički stil. I može se bez rezerve

reći da ie on došao đo te metode, koja
je dignuta na nov stupanj u socijali,
stičkom društvu. "Takozvani sistem

Stanislavskog. koji glumca pouzdano
osposobljava da ıgra istinito, da pu-
blika yeruie u njegovu emociju i nje
.Povu misao. do sađa nije prevaziđen,

A njegov značaj je utoliko veći što

on, onakav kako je zamišljen i špros

veden, može da služi kao podloga i

svakom drugom pozorištu, koje ne

iđe slepo za kopiranjem igre Hudo•

žestvenog teatra. Ta metoda je pri-

menljiva u raznim sredinama i ni-

kako ne sprečava da se gluma, bazis

rana na njemu.liši svojih specifičnih;

nacionalnih i drugih osobenosti. U,

traženju svog realističkog stila Hudo.s

žestveni teatar je prošao kroz neko-

like faze. ođ naturalizma do pretes

ranog negovanja raskošne i »ošlobo=•

đene« forme koja je sklizavala do i-

vice formalizma. Pa ipak, u svim VO.
jim lutanjima" Hudožestveni teatar je
uspevao da uvek kritički ocenjuje
svoj rad i da sačuva svoje realistič-

ke osnove. da im se vrati i da, pola»

zeći od njih, nađe u novom vremenu

nove realističke oblike. Idući tim pu.

tem, MHudožestveni teatar je našao
sebe i u novom, socijalističkom rea=
lizmu. i

Veran svojem shvatanju o društve
noj ulozi pozorišta, veran piscu ko.

istinite,
realističke umetnosti, Hudožestveni

teatar dokazao je vernost narodu, koji
ga beskrajno voli i u njemu gleda

ponos sovjetske kulture.

Zato Lenjinove reči: »Ako ima po•

zorišta koje mi moramo iz prošlosti
po svaku ·cenu da spašemo i sačuva.
mo, to je, razume se, MHudožesštveni
teatar« i reči Gorkoga: »Hudožestve•
ni teatar — to je isto onako lepo i
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značaino kao Trećaljovska galepmija,
Vasilije Blaženi i sve što je najbolje.
u Moskvi... zvuče i u ovoj pedes
togodišnjici. kao alaiŠ prima!
ikad rečena o pozoriši

 
     

      

  



OMRANA?Ž

~ U poljskom nedjeljnom književnom
___listu »Odra« objavljen je (u broju 39

}

| od29 septembra) prikaz · zbornika
| P»Današnja Poijska« koji je izdalo
| ___Društvo za kulturnu saradnju Hrvat_
| __Ske sa Poljskom u Zagrebu, u redak.
_oiji Julija Benešića. Psac prikaza
___Viktor Bazjelih govori o ovoj knjizi
| ___vrlo opšimo i u superlativima. Na
"kraju svoga članka osvrće se i na ne-

| ___gativnu ocjenu te knjige u »Književ_
___nim novinama« (broj 18 od 15 i broj
19 od 22 juna) smatrajući tu ocjenu

Uwneukusnom« i tvrdeći da je  »samo
| _neka čudna intelektualna  „aberacija
| __mogla da dovede do ovako bizarnog
___zaključka« -— što znači do našeg za_
: ključka: da to što Julije Benešić da-
__nas u zborniku Hrvatsko_poljskog
Da društva bilježi u svoju aktivu, kao
; Svoj prinos djelu saradnje sa slaven-
___Skim narodima — izdavanje knjiga
___Dpoljskih' pisaca u ustaškoj »državi«
: | ištampanje poljskih književnih prilo-
___ga u glavnom ustaškom nedjeljnom li-
___Stu »Spremnoste — pretstavlja zlou-
___potrebu kulturne saradnje sa slaven-
___skim zemljama, (Naš list se u toj

kritici zalagao za «„istinsku kultur-
| nu saradnju). Bazjelih se ne slaže
8 tom našom ocjenom pa kaže:
»Mi to mišljenje ne djelimo«, nego

| naprotiv mi smo Benešiću utoli-
_ ko više zahvalni što je čak sa strani_
ca li sljedbenika našeg najogorče.
nijeg neprijatelja omogućio d,„ naša
poezija i proza govore njegovim su-

i cima.«

_ U Jugoslaviji nema čitalaca kojima

bi još trebalo objašnjavati kako je,
| bilo kakva kulturna djelatnost na o_

_ kupiranoj teritoriji, saradnja u oku-
patorovim i kvislinškim listovima i

_. časopisima, saradnja u izdavačkim
|- preduzećima okupatorskih slugu pret_

stavljala otvorenu podršku okupato_
. ru ne samo protiv svog vlastitog na-–
 rođa, nego i protiv svih demokrat_
skih i slobođoljubivih naroda koji su
se bilo gdje borili protiv fašističkih
osvajača. Nikoga nema u Jugoslaviji
kome nebi bilo jasno da je svaki ta_

_ kav saradhik okupatorovih i kvislin-
ških listova ,pa ma prevodio on i naj_
bolja djela poljskih pisaca u ustaškim
novinama, isto tako »najogorčeniji
neprijatelj« poljskog naroda kao što

– su bili sami hitlerovci kojima su ra_
škošno opremljene knjige Žeromskoga
ili Prusa u izđanjima ustaškog Hrvat-
skog izdavalačkog bibliografskog za_
voda, grafički dobro opremljeni bro_
jevi »Spremnosti« i sveske ustaškog
književnog časopisa »Vienca« (čiji je
urednik ođ prvog do posljednjeg bro-
ja bio Benešić) služili kao legi-
timacija, kao svjedočanstvo o to-
božnjem nesmetanom razvitku polj_
skog i hrvatskog narođa pod okupa-
cijom, o tom kako su Osvjencim i Ja_
Benovac samo izmišljotine, kad, eto,
kulturni život cvate u obje zemlje.
Sve je tok kako rekosmo, potpuno

jasno jugoslavenskim čitaocim,„ i za_
ista ne bi trebalo. koristiti prostor
»Književnih novina« pišući o ovakvim
mislima g. Bazjeliha. Ono što nas je
potaklo da napišem ovu. bilješku je
to, što nam je g. Bazjelih u svom o-
duševljenju za Benešićevu »kulturnu«
aktivnost pod okupacijom pružio sam
primjer koj! objašnjava taj rad. Ba_
zjelih ističe kako je PBenešić pored
Knjiga prevedenih s poljskog u Pave-
lićevoj »nezavisnoje (a koje je on s
ponosom zabilježio u knjizi »Današnja

   

MORALNE ABERRCIJEGOSPODINABAZJELIHA ~
Poljska) izdao 1943. godine još i zbir-
ku 885

 

 

»nije se kolebao« đa na čelo te knji_ |nislava Krakova, iako je iz bilješkeu
ge staviparolu »Još Poljska, nije pro_
pala«, Bazjelih, vjerovatno, nije imao
tu knjigu u rukama, jer bi inače znao
da se ona zove »Kritike i članci«, i
jer bi se lako uvjerio, pregleđajući je,
da su je ustaše štampali zato što se u
njoj idealizira i slavi stara, panska
Poljska, Poljska Jozefa Pilsudskoga,
država koja po čitavom svom duhu, a
naročito po upornom i dosljednom an-
tisovjetskom stavu nije bila daleko od
Hitlerove Njemačke, a ne slobodarska
demokratska Poljska, koja se u to đo_
ba hrabro borila protiv Nijemaca./
Svoju pravu boju, svoje simpatije

pokazao je Bazjelih otvoreno, zahti~
jevajući na kraju svog članka u »O-
dri« da se prevede na poljski i ot-
štampa »u cijelosti kao vanredno za-,
nimljiv i uzbudljiv dokaz iskrenog i
nekoristoljubivog prijateljstva« izvje-
štaj o predratnom rađu »poljskih pri-
jateljas u koje on ubraja, među osta-
lim, člana šestojanuarske monarhofa-

 »Književnim,novinama« broj19'mo-
gao da pročita, ma da u par riječi, ja
snu karakteristiku te gospode.
Za posljednja tri mjeseca/ poljska

komunistička štampa potbuno bez o>

snova tvrđi kako se danas u Jugosla-
viji vođi neka neprijateljska kampa-

nja protiv Poljske... To je jedna od
mnogih neistina koje se danas pišu o

Jugoslaviji. Mi, naravno, pretpostav~

ljamo da Bazjelih nema nikakve ve~
ze s demokratskim snagama Poljske

i njegov napis mi ne identifikujemo
'8 mnogim neshvatljivim „napadima
koji se u demokratskoj poljskoj štam-
pi javljaju protiv Jugoslavije. Ali či-
njenica da Bazjelih objavljuje ovako
čudovišno profašističke ocjene upra-
vo u isto doba kad i demokratska
poljska štampa vođi besprincipijelnu

i klevetničku kampanju protiv nove
Jugoslavije pokazuje koliko je ta
kampanja opašna i kakve šve zle du-

hove ona budi. M. J.

  

Žena iz Zagore

 

 

Sepija F. Šimunovića

 

Profesionalnom „književniku u A-
merici — ako nema nekih prihoda s
druge strane ilj nije imućan toliko da
može da se bavi samo književnošću—
veoma je nesigurna egzistencija. I i-
staknutom književniku u Americi iz-
 davač neće štampati đelo za koje u-

__Bapred nije siguran da će se đobro
_ prođati. Kađa ostane bez izdavača,

| književnik, ako je u mogućnosti,
štampa delo o svom trošku. Ali za
profesionalne književnike veliki po-

| rezi na prihode preistavljaju mnaj-
____oOzbiliniju smetnju.
___ Međutim, kako javlja američki ne-
 đeljni magazin »Njuzvik« (wNewswe-
ek«), pronađen je nov način zarađe

_za američke pisce. Da bi se na. pisa~
| nju zaradio novac. potrebno je,

3; odležati neko vreme u 8zafvoru, Za
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"vreme iz vanja kazne u zatvori-
ma Nju Džersija — piše »Njuzvik« —
mnogi pisci i drugi zatvorenici, na-

| Klonjeni stvaralačkom radu. zaradili
Bu znatne·sume od svojih književnih

Š vođa, jer su za to vreme, dok su
___Ježali u zatvoru. bili oslobođeni pore-
| e nasvoj književni ra,
___Tako je F. Lovel Biksbi, pretstav-
___nik komesariiata za popravku, otkrio

da je neki Edvin J. Beker, profesio-
nalni pisac. za vreme izdržavonja ka-
mne na kažnieničkoj farmi (lepši iz-

| raz za koncentracioni logor) pisan
članke za magazine i za „poslednje
dve gođine zarađio 35.000 dolara...
| Posle otkrića F. Lovela. donesen je

Sr“
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novi propis, kojim se u buduće za-
| branjuje ovakva -praksa Tim povo-
dom »popravitelj« gospodin Love] Bik
| Ssbi, čovek koga je teško prevariti.
__jronično je izjavio: |

 »Mi smo ipak bili svesni toga da
nam je bilo nemogućno đozvoliti na-

šim dečacima u zatvoru da zarađe vi-
še novaca nego siromašni pisci napo-
lju, koji moraju da plaćaju porez na

svoje prihode«.

=_Lurd još uvek u mođi
Švajcarski list »Le Courrjer đe Ge-
| neve« objavio je nedavno izveštai O

putovanju švajcarskih katolika, koji
su išli nahodočašće u Lurd, gradić u
Francuskoj, čuven po svojoj pećini,

gđe se na »čudofvoran« način iscelju-

ju bolesnici, U kitniastom stilu. koji

je obično u upotrebi prilikom sastav-

Njanja ovakve vrste proze, kaže pisac

MManka: pi

::Procesije „Svetog Sakramenta u

(AM350) 3307,

ZATVOR KAO NOVA MOGUCNOST PISACA
ZA ZARADU

Lurdu, kao, uostalom, i sve tjelovske
procesije u zemljama koje su ostale
katoličke, izazivaju uvek noeirecivo
uzbuđenje. U takvim prilikama čuda
se najčešće događaju. Procesija, koja,
se u ovom frenutku ođvija pred na-
šim očima, ne da se opisati običnim
'rečima. Dok se. bolesnici u masama
postrojavaju na trgu, biskupi, prelati
i ostali klir zauzimaju svoje mesto u
pećini, kraj baldahina. Na čelu povor-
ke, iza crkvenih barjaka. stupa du-
gačak red »Marijine dece«, pokrivene
belim velovinfa, za njima idu ljuđi,
mlađići. sveštenstvo, i na kraju. iza
balđahina, mnogobrojne kaluđerice i
nepregledna masa hodočasnika.

»ProcesijJa se lagano miče, savija o-
ko trga uz zvuke pesme »Lauda Sion«,
da bi najzad izbila pred ogromnim
četvorougaonim prostorom. gde leže
bolesnici gđe je rasprostrta patnja

ljudska, katkada grozna da se pogle-
da, ali preklinjajuća, ozarena i UZ-
višena... »Onđa sveštenik sa putirom
'napušta baldakin. zaustavlja se pred
'svakim bolesnikom, blagosilja sa, dok
se svuda razležu glasovi prekl:njanja,
nateruiun nam suze na oči.

»Još jedan poslednji blagoslov sila-
zi na gomilu koja kleči, blagoslov
božji, i bolesnici se vraćaju, noseći u
svomesrcu božanstveno skrovište sVoO-
je patnje, svoje nade i svoje neizmer-
ne ljubavi«. ! ,

»Uzvišene patnje« lurdskih hođo-

časnika... »Božanstveno skrovište nji-
hovihpatnji«... Da li ie Zola, kada je
pre više ođ pola veka pišao o tim div-
ljačkim običajima. pomišliao da će se
oni i do danas očuvafi »u zemljama
koje su ostale kafoličke?«

.Filmske kompanijeu
"borbi protiv napredne

kritike
_Filmska kompanija Metro-goldvin
Majer osuđena je u prvoi instanci
zbog jednog klevetničko# pisma u-
pućenog preko Inendrenske radio_stani-
ce filmskoj kritičarki E. Amot Ro_
bertson. U pismu se kaže da kritike,
koje piše E. Amot Robertson poka_
zuiu, »da ona ne oseća ukusi zahteve
filmske publike« i zmkliučuje se »da
je niena kritika u celosti vrlo štetna
za filmsku industriju« Naravno. kom
panija Metrogoldvin Majer nije bila

voljna da plati Mil Arnot Robertson

ofštetu od 1500 funti ma koju je osu.
· lje da vrše sabotaže na

·

'đena. Viša sudska· instanca, kojoj se
kompanija obratila, „oslobodila je
kompaniju od plaćanja ove „štete.
Čim se ovo saznalo filmska sekcija
Kružoka kritičara osnovala je fond ko-
ji će pomoći Mis Ammot Robertson da
podnesežalbu najvišoj sudskoj instanci.
Tom prilikom Din (Deane), sekretar
Kružoka kritičara, dao je štampi sle-
deću iziavu: »U ovakvim slučajevima
mi osećamo da je slobodna i odgo.
voma kritika postala danas iluzija.
Ova nainovija osuda ohrabriće sve o~
ne, koji vide u filmu samo svoje u_
ske trgovačke interese! i koji bi že-
leli da zaplaše ı unište slobodnu. kri_
tiku. Od toga će imati štete u prvom
ređu publika, koja bi trebalo da se
koristi krit:kom«.

A publika je zaista na strani po-
štenih kritičara. ier sa svih strana već
stižu prilozi za fond.

Hitlerova milienica
snima u Parizu

Leni „Rifenštal, poznata filmska
glumica i režiserka, ljubaznica Hi-
tlera, došla je u Pariz. Njoj je po-
vraćeno njeno imanje uw Tirolu i ona
očekuje đa joj se vrati tehnički ma-
terijal koji je sada pođ sekvestrom.

Leni Rifenštal] sada pregovara sa jed~

nom pariskom firmom da bi zavr-

šila svoi film »Tifland«, čije je sni-

manje bilo prekinuto kada je pro-

pala hitlerovska Nemačka.
'

Mali događaji na »velikimć
sastancima

Prilikom Internacionalnog savetova_
nja intelektualaca u Ženevi dogođilo
se da je Bob Klasens, književnik i
pravnik, jedan od gostiju iz Belgije,
morao, napustiti Švajcarsku dva“ da_
na pre svršetka sastanka. Uzrok ove
policiske mereje sledeći: Bob Kla-
sens, posle jednog predavania održa.
nog na poziv Radničke partiie Švaj-
carske, ispričao je u privatnom raz.
govoru nekim slušaocima kako su u
Dahau sovjetski deportirci. usređ lo-
gora digli u vazduh ijednu lokomoti.
vu, Motivacija švajcarske policije
'Bglasila je: » Klasemsu se zabranjuje
boravak u Švajcarskoj zato što je u-
čio članove Radničke partije ove zem„_

žavnima
železnicama«a.
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| Pripreme za
Kongresukrajinskih
0 književnika
Svoje poslednje redovno zasedahje

Prezidijum Saveza sovjetskih pisaca
| Ukrajine posvetio je pripremama za
kongres ukrajinskih književnika, Re-

·ferat o dosadašnjim rezultatima pri.
' prema za kongres održao'je A. Kor.
nejčuk. |
»Naši književnici dočekaće kongres

beležeći velike stvaralačke uspehe,

PBRRRSVINOOA NT

OP

rekao je u svom referatu A. Kor-
nejčuk. U divnim herojskim podvi-
zima celog ukrajinskog naroda u toku
velikog Otadžbinskog rata i na fron-
tu rada leži i udeo njihovog nadah_
nutog stvaranja. Patriotsko junaštvo
ukrajinskog seljaštva, sjajni uspesi
radničke klase i radne inteligencije

odražavaju se u delima naših knji-
ževnika. Sovjetska literatura izrasla .

je u klasnoj borbi protiv neprijatelj-
skih ideologija. Najbolje knjige ukra_

jinskih sovjetskih književnika uži_
. vaju zašluženu ljubav ne samo ukra-
jinskih čitalaca, nego i. mnogomiliori-
ske čitalačke mase cele naše otadžbi_
ne.

Bitka za žetvu u Ukrajini ove: go_
dine postala je svenarodna stvar. Ni

književnici Ukrajine nisu stajali po-
strani. Oni su uzeli najživljeg uče-
šća u toj borbi za.sreću i moć naše
ptadžbine. Mi se ponosimo uspesima
našeg narođa, uspesima, kojima. smo

mi „književnici, dali krila i đuhovni

potsticaj.« :

Daljeje Komejčuk govorio o plo.
donosnom uticaju velike ruske Kknji_

ževnosti kao i književnosti bratskih,

· narođa Sovjetskog Saveza na, ukra-
jinsku Kmjiževnost. Gorki, Majakov-~

ski, Serafimović, Šolohov i mnogi dru-
gi istaknuti pretstavnici ruske litera_

ture izvršili su veliki uticaj na raz-
vitak ukrajinske sovjetske Književ-
nosti. i

Kornejčuk je pred pisce i. kritičare
postavio zađatak da, pripremajući se
za kongres i sumirajući rezultate 6VO_
ga štvaralačkog rada, ne gledaju na
ukrajinsku Književnost kao na nešto
odvojeno, već u njenoj povezanosti
sa svima Književnostima sovjetskih
narođa. v

Ističući kao rađosnu pojavu pri-
stupanje velike grupe talentovane O ·
mlađine u ukrajinsku Književnost,
Kornejčuk je izjavio đa u delima tih

~ mlađih pisaca, kao i u najboljim de-
lima Književnika starije generacije,
Ssocijalistički rad prefstavlja osnovnu
temu.

Obraćajući se Kkritičarima, Kornej_
čuk ih je pozvao da nesmanjenom
žestinom vođe borbu protiv pojava
buržoaskog nacionalizma, kozmopoliti-
zma i metanisanja pređ buržoaskom
kulturom Zapada.

Posle referata, književnici J. Smo-
lić, J. Dold, N. Šamota i drugi pred-
ložili su niz praktičnih mera u pri_
premanju Kongresa. |
Odlučeno je da se od 1—4 novem_

bra u svim oblasnim sekcijama SSPU
održe sastamci književnika na kojima
će seodržati referati i izvršiti izbor
delegata za kongres Svi pisci iz za-
padnih oblasti Ukrajine i Zakarpat=
ske Ukrajne biće pozvami na kon_
gres. U nizu industriskih i poljopri_
vrednih centara Ukrajine biće sazva-
ne široke pretkongresne konferencije
čitatelja, |
Vrše se pripreme za veliku izložbu

ukrajinske sovjetske književnosti. Iz-
ložba će biti otvorena za vreme kon_
gresa. U planu je i izdavanje. posebne
fimske reportaže »Književnici so_
vjetske Ukrajine.« -

Na kongres će biti pozvani gosti —
književnici svih bratskih republika
Sovjetskog Saveza. )

NOVAIZDANJA DELA
M. V. LOMONOSOVA

Dela velikog ruskog naučnika M.
V. Lomonosova izlazila su u toku
prošla dva veka u nekoliko izđanja,
ali ni jedno od njih nije bilo potpu-
no. Sađa je preziđijum. Aleađemije
nauka SSSR doneorešenje đa se pri-
stupi štampaniu novog izdanja sa-
branih dela velikog ruskog naučni.
ka. U petnaest tomova novog izda-
ija biće ukliučeni i mnogi dosad ne-
objavlieni materijali I,omonosova —
naučni članci. beleške i niz autobio_ ~
grafskih dokumenata.
U štampi se već malazi prvi tom

movog izdanja. On sadrži rađove M.
V. Lomonosova

o

fizici i hemjji, na-
pisane od 1738—1746. a među njima
i čuvena »Razmišlinnia o uzrocima
toplote i hladnoće« Za razliku od
dosadašniih. novo izđanje sabranih
đela Lomonosova „matnenjeno je me
samo specijalistima, nego i širokim
krugovima sovjetske inteligencije.

RUMUNIJA

NOVA ILUSTROVANA
IZDANJA KNJIGA

Rumunska izdavačka preduzeća ob-
javila su. niz knjiga sa ilustracijama
rumunskih likovnih umetnika. Tako
je Državno izdavačko „pređuzeće
štampalo svesku stihova »Na sav
glas« od Majakovškog, koju je svojim
crtežima perom ihistrovao poznati
rumunski slikar P. Perahim. »Kame_.
ni cvet« Pavela Bažova objavljen je
s ilustracijama u boji, a »Noći Šehe-
rezade« sa crtežima u linoleumu; obe
knjige ilustrovao je mladi rumunski
umetnik K. Gusti. U državnom izda_
nju štampana su ji tri dela iz oblasti
dečie literature sa ilustracijama sli-
'karke Valentine Bardu. U izdanju
»Kartea rusa« (»Ruska knjiga«) izišla
su autobiografska dela Gorkoga. koje
je ilustrovala rumuhska grafičarka

· Ligjija Makovej.

Uskoro će biti objavljen rumunski
tehnički rečnik koji 'sadrži preko
40:000 tehničkih i naučnih izraza, ob-
jašnjenih na rumunskom. jeziku a
prevedenih na ruski, francuski, en-
gleski i nemački· Rađ na ovom rečni-
ku organizovali su Glavni savez ru-
munskih inženjera i društvo »Politeh-
nika«. Qvo delo odigraće značajnu u-
logu u stvaranju jeđinstvene stručne
terminologije u tehničkoj i industri-

· Mhoj literaturi na rumunskom jeziku.
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A. S. Puškin
Bakrorez PF. D. Konstantinova

Puškin je pesnik čije delo u vre-.
menskoji distanci · postaje još veće.
Kod Južnih Slovena, koji su uvek
imali divljenja za Puškinovo stvara-
laštvo i shvatali veličinu njegova ge-
nija, to interesovanje bilo je vrlo živo
i stalno: kod Srba jioš od dvadesetih

godina prošloga veka, ubrzo i kod
Hrvata, a nešto kasnije kod Slove-
naca.
Već za njegova života »Letopis Ma-

tice srpske« javlja (1826) da je »slav-
ni poetaruski Aleksandar Puškin iz
dao neđavnojednu istina malu poemu
no koja po jednoglasnom  mneniju
sviju kritika sva njegova pređašnja
dela prevashođi; oma se zove: »Istoč.
nik' Bakčišaraja«. To je prvi glas u
našim književnostima o A. S. Puškinu. .
Deset godina docnije, 1836, na godi-

nu dana predđ Puškinovu smrt, javi“
će se i prvi prevod jednog Puškino-
vog dela; to je »Poltava«, objavljena
u prozi, u četvrtoj svesci Stejićeva
almanaha »Zabave za razum i Srce«.
Ali ustvari prvi doista ozbiljan i kmji
ževan pokušaj jeste, prevođ »Pikove
dame« koji je Miloš Popović (brat
Đure Daničića) objavio u zagrebačkom
»Kolu« Stanka Vraza (1842) i u beo-
gradskim »Novinama srpskim«. (1945).
Miloš Popović pokušaće i s prepe-

vima; u njegovoj zbirci pesama »Mač
i lira« nalazi se, za ono vreme.pri-
lično uspeo, prepev Puškinove pesme
»Karađorđevoj kćeri«. Zatim se, kroz
ceo prošli vek i sve do danas, nižu
sve novi i ponovni prevodi Puškino-
vih dela kod Slovenaca,· Hrvata i Sr-
ba (a takođe i kod Bugara).
"U naše dane mi viđimo kako Slo-

"venci izdaju jedan mali, ali reprezen-
tativan izbor Puškinove lirike u pre-
pevu Mila  „Klopčića, a u Beograđu
izdavačko preduzeće »Kultura« daje
u novom prevodu sve pripovetke
Puškinove i nekoliko važnijih neđo-
vršenih fragmenata.

I u prošlosti je znatan broj pesnika
i prevodilaca pokušavao, često s am-
bicijom i s.izvesnim uspehom, da pre
sađi Puškinova dela. u naše Eknjižev-
nošti. Tako na primer, od hrvatskih
i srpskih pisaca prevođe Puškina u
stihu ili u prozi. Stanko. Vraz, Ivan
Trnski, Jovan Jovanović-Zmaj, Stojan
Novaković, Špiro Dimitrović, Đorđe
Popović-Daničar, Jovan  Hranilović,
Iso. Velikanović, Dragutin Ilić, Milo-
rad Mitrović. Mileta Jakšić, Rista O-
davić, Nikola Đorić, Ante Radić, Tomo
Maretić, M. Pešić, — da pomenemo
samo poneke koji su' uložili truđa i
pokazali da imaju smisla za, ovaj po-
sao. Neki su to činili u većem obimu,
kao Dragutin Ilić u svoje mlađe do..
ba, koji su prepevali više Puškinovih
spevova, ili Špiro Dimitrović, Ivan
Trnski i Rista Odavić, koji su preno-
sili na naš jezik »Onjegina«.

KRIEVRENOVINEaAE — OBLO CU

REVODJENJU PUSKINA
KOD

__Pa ipak, Ovaj posao bio je toliko

| ne bi zadovoljio,

"njem Puškina,

“
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težak da gotovo svi prevodi Puškino.
vih stihova i njegove proze umetnički

_ nisu ni iz daleka adekvatni originalu.
· Od tri prevoda »Onjegina« na srpski

ili hrvatski jezik nijedan nas današ
Hvaljeni prepev

»Borisa Gođunova+ Ise Velikanovića,
koji je posle pedeset godina, pre nelidan ponovo preštampan, mesumnjivoje mnogobolji od Pisarevića (u »Stra_žilovu« 1849), ali je ipak samo prilič-
no fačan prenos teksta, dok po umetničkoi vrednosti ne odgovara origina-
lu. Čak ni zaista daroviti pisci koji su
prevodili Puškina ne bi mogli damašsteći priznanja pred tikom. Može
se govoriti samo o. po! donekle
uspelim pokušajima, kakvi su Zma-
jev »Crni veo« ili »Selo« od Milorada
Mitrovića (neuneseno u njegove »Pe-

· sgne«, nego zaboravljeno u jednoj sve

sci »Zvezde«).

TBaavyeći se proučavanjem i. prevođe-
više prevodilaca u.

prošlosti dolazilo je na misao da

načine jedno srpsko izdanje celokup-
nih ili izabranih Puškonivih đela. U

'Drvi mah izgledalo je đa bi se to mo-

Elo izvršiti sakupljanjem i prerađiva

njem, ređigovanjem ranijih prevoda,
pošto je bar tri četvrtine Puškinovih

dela u nas već presađeno, i to po ne-

koliko puta. Ali kad su upoređeni &ta
Ti prevodi i prepevi, viđelo se da bi

napor redđaktorski bio ravam ponov-

nom prevođeniu, a možda i veći.

Posle oslobođenja zemlje, kađa se
naiširim masama sistematski pružaju
kulturne vrednošti, kod nas'se često
isticalo da našoj javnosti treba dati
Puškina u adekvatnom prevodu, pošto
i poređ tolikog broja prevođa velildi
ruski pesnik nije dovolino mpretstav-
ljen našoi javnosti. Kriterij prema
'kvalitetu veoma je poraštao. Na mno-
gim sastancima i sšavetovanjima po-
stavjlalo se pitanje ponovnog prevo-
đenja. :

Nesumnjivo, najbolje bi bilo kađ bi
jeđam čovek preveo sva Puškinova
dela, ali da se fo učini kako valja,
bio bi potreban ceo ljuđski život.
Kvantitativno, „Puškinova dela nisu
isuviše obimna. ali kvalitativno i zato
što su stihovana zahtevaju rađ kroz
veliki niz godina i sve moći jednoga
umetnika. Onaj kodi bi se usudio da se
preda tome zadatku morao bi da na-

pusti sve druge namere 1 svoje origi.-
nalno umetničko stvaranie. Sem toga

Puškinov prevodilac u jednom licu
morao bi biti i sam vrlo darovit pi-
sac ođ velikog đaha.

Ostalo bi dakle da se srpski i hr-
vatski pesnici, koji osećaju da našem
narođu treba dati sabrana Puškimova
dela, — udruže. da podele posao i đa
kolektivno izvrše ovaji zadatak.

. Slovenački pisci već su uzeli na
sebe da kolektivno prevedu i prepe-
vaju Puškina prigođom sto i peđesete
godišnjice od rođenja. Među slovenač
kim prevođima bilo jie i ranije uspe-
lih, a ovoga puta te dužnosti primili
su se najbolji . današnji „slovenački
pesnici. i

U našoi zemlji đanas še pređuzi-
-maju mnogi veliki poslovi hoji zah-
tevaju „kolektivne napore, Kađa bi
jedan „kolektiv srpskih i hrvatskih
književnika obogatio našu kulturu
prenošenjiem Puškinovih dela u naš
jezik, to bi bio veliki dobitak i'ujeđ-
no velika čast za one koji bi izvršili
ovo delo. Verovatno da neki naši pis-
·ci u svojim fijokama imaju po koji
prevod ili prepev iz Puškina..Možda
bi se sem toga, pošle jednog ponov-
nogpregleda starih prevoda po čašo- '
\pisima „ipak moglo naći ponešto što
i danas, po strožijem kriterijumu, pri-
staje u izdanje Puškinovih dela.

Božiđar KOVAČEVIĆ

 

POLITIĆKA BORBA OKO NEMAČKOG
JEZIKA U

U Austriji se sve više javljaju ve-
likonemačke tendencije, To dokazu-

. je i sledeći slućaj, o kome saznaje-
mo iz »Esterajhišes tagebuh«-a. Ne-.

· mački rečnik za pravopis. izgovor i
pravila o jeziku, koji ima najveći
autoritet i koji se obavezno upotre=
'bljava u svim školama i ustanova-
ma Nemačke — jeste takozvani »Du-
den«. Posle »Anšlusa« ovaj rečnik
postao. je obavezan i u Austriji, jer
se smatralo da austriski jezik ne
postoji, tj. da je nemački književni
jezik onaj koji se upotrebljava u
Nemačkoj i da su austriski oblici
nemačke fonetike, morfologije i sin-
takse. samo dijalekatski, Austrijanci
nasuprot tome tvrde da imaju pra-
vo da se u svom književnom jeziku
koriste osobenostima austriskog gO-
vora i da za njih ne važe pravila
»Dudđena«. |

Posle sloma Hitlerove Nemačke
profesor univerziteta dr Volf obja-
vio je da se sprema izdavanje jed-
nog rečnika za austriski književni
jezik »Esterajhišes Regel und Ver-
terbuh«. „Međutim. izdavač je u
strahu od finansiskog rizika posta-
vio uslov dam se knjiga zvanično o-
dobri i preporuči za upotrebu po
školama i nadleštvima „Profesor Volf
je podneo rečnik na odobrenie Mi-
nistarstvu prosvete koje je sastavi-
lo komisiju stručnjaka da. daju svo-
je mišljenje.

Ta je komisija bila sastavljena iz
»folksudeta« i »grosdojčera«, a pret-
sednik komisije bie e suđetskone-
mački dvorski savefnik dr Volman.
Komisija je odmah stala na stano-
vište »da se feško izvojevano jedin-
stvo sa Nemačkom bamr nana jezičkom
polju bezuslovno mora održoati«, i da
se svakako mora sačekati šta će reći
u Berlinu, gde će uskoro zasedati
konferencija za reformu praVopisa.
Dvorski savetnik Voiman izjavio je:
»Mi pripađamo narodu od 80 miljo-
na i moramo da izbegavamn sve što
bi moglo ds naš odvoji od njega.
Ovome stavu odgovara i njegovo

Mig. cii a a

. jednu miroljubivu Austriju i

AUSTRIJI
stručno mišljenje o rečniku profeso-
ra Volfa. , }
' Posle izvesnog vremena u štampi

·BSe pojavila vest da dr Volman spre-
ma rečnik austronemačkcg jezika,

Protiv ove nelojalnosti bunila še
napredna štampa znajući kakav bi
'bio taj rečnik koji izdaje Volman,
tako da je Ministarstvo prosvete bi-
lo primorano da izjavi da su oba
poduhvata sasvim privailnog karak.
tera i đa Ministarstvo ne pomaže ni
jedan od njih.
Zatim se jedno vreme nije govo-

rilo o austriskom rečniku Za to vre-
me. politički razvoj išao je svojim
tokom. Imperijalisti Zapada pokuša-
vaju da podele svet u dva neprija-
teljska tabora i da od pojeđinih ze-
malja stvore svoje vojničke baze.
Taj Zapad se više ne interesuje za

želi

novi Ostmark. U toj atmosferi au-

strisko, Ministarstvo prosvete moglo
je objaviti da će austriski rečnik,

koji je izrađio dvorski. savetnik Vol-

man, biti obavezan za sve austriske
škole. Volman daje intervjue u ko.
jima ističe princip po kojem je sa-

stavljen njegov rečnik: »Da bismo

sačuvali ujednačenost u pisanju, ne
smemo se udaljiti od Dudđena«, On
napominje da je u Berlinu održana

konferencija svih nemačkib minista-

ra prosvete, koji su izradili predlo-
ge koji važe iza Austriju i za Švaj-
carsku. |
Ova „kampania za sprovođenje

velikonemačke ideološke ekspanzije
nije naišla na opoziciju u štampi, te
će Austrija dobiti ne austriski reč-
nik, već ostmarško izdanje »svene~
mačkog« »Dudena« koji će biti me-
rođavan za škole, štampu, izdavač“
ku -delatnost i, uopšte, za kulturni
životi,

Val
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Prošle godine proslavljena je u či-

tavoj našoj zemlji stogodišnjica

»Gorskog  dVijenca«, veličanstvene

»poemeo borbii slobodđi«, kako ju je

nazvao R. Ces SS OaV-

na onako kako je to zaslužio au-

: SGorskog vijenca«, Petar Petro-

vić-Njegoš, veliki pesnik i veliki bo-

rac za slobodu i jedinstvo jugosloven-

skih naroda. Ta proslava bila je još

jedno svedočanstvo o krupnim revo-

· Jucionarnim promenama koje su se

odigrale u našoj zemlj. Nikada u

staroj Jugoslaviji jedan neimar kul-
ture i borac za bolju sudbinu naših

narođa nije mogao biti tako proslav-

ljen kao što je proslavljen Njegoš

povodom stogodišnjice njegovog naj-

većeg pesničkog dela.

To je ,pored ostalog, pokazao i broj

izdanja »Gorskog vijenca« na svatri

jugoslovenska jezika — srpskohrvat-

skom, slovenačkom i makedonskom.

Ranije se često isticalo da je »GOor-
ski vijenac« među knjigama koje Su

pisane srpskim jezikom doživeo naj-

više izdanja. Pri tome se navodila

cifra: nekoliko deseteka izdanja. Ali

sada, prilikom svoje stogodišnjice,

»Gorski vijenac« izišao je samo u to-

ku jedne godine u osam izdanja:

svaka naša republika objavila je

Njegoševo delo, a Beograđ i Zagreb

dali su po dva izđanja, od kojih se

izdanje »Jugoslovenske Knjige« odli-

kuje brižljivošću i ukusom tehničke

opreme, Ako relativno veliki broj

predratnih izdanja svedoči o vredno-

sti i popularnosti Njegoševa dela,

ovako veliki broji izdanja »Gorskog

vijenca« u toku 1947 pokazuje još ne-

što više: ogroman preobražaj koji je

izvršen u našoj zemlji. To pokazuje

i činjenica đa među pomenutim iz-

danjima dva pretstavljaju nove prevo-

de — na makedonski i slovenački je-

zik.
Naročito značajnu pojavu pret-

stavlja makedonski prevod »Gorskog

vijenca«, i to iz više razloga. Make-

donski narod prvi put se sada Upo-

znaje sa velikim Njegoševim delom

na svom maternjem jeziku. Make-

donski narod izvojevao je, uz brat-

sku pomoć ostalih naroda Jugoslavi~

je a zahvaljujući istoriskim pobeda-
ma Sovjetskog Saveza, nacionalnu

slobođu i pravo na izgradnju svoje

nacionalne kulture. Sa velikim pole-

tom on je pristupio izgradnji te svoO-

je kulture, i to na prvom mestu iZz-

gradnji svog književnog jezika i sVo-~

je književnosti. Ta izgradnja vrši se

u duhu opšte kulturne izgradnje u

Jugoslaviji. Nova nacionalna kultura

malkeđonskog narođa, dobijajući sve

| ođređenije i sve tipičnije nacionalne

forme, ispunjuje se socijalističkom sa-

držinom, koja je karakteristična za či_

tav naš sađašnji razvitak uopšte. Na-

cionalna kultura, makedonskog naro_
đa kao i kultura ostalih naših naroda,

sve više postaje sastavni deo opšte

jugoslovenske socijalističke kulture
koja se sađa stvara, zadržavaju_

 Ći svoje tipične nacionalne forme.
Duboko istinsko bratstvo naroda je-
ste jedna od osnova te kulture. Ve-
like tekovine pojedinih jugosloven-
skih naroda, i to kako današnje tako
i one iz prošlosti, postaju zajednička
svojina svih naših naroda. Makeđon-
Bki prevod »Gorskog vijenca« jeste,
prema tome, jedan od rezultata me-
đusobnog približavania i prožimanja
kultura pojedinih jugoslovenskih .na-
rođa. U uslovima stare Jugoslavije,

u kojoj je makedonski jezik bio za-
branjen, Makedonci se nisu mogli u-
poznati na svom matemjem jeziku
Ba »Gorskim vijencem•. kac ni sa

delima drugih jugoslovenskih pisaca.
U vezi sa makedonskim prevodom

»Gorskog vijenca« treba istaći još je-
dan važan momenat. Makedonci u
stvari sada prvi put izgrađuju svoj
književni jezik, na osnovu narodnih
dijalekata. Razume se da oni u tome
nailaze na vrlo veliki broj teškoća.
Jedan književni jezik koji se nalazi
na početku svoje izgrađnje ne može,
Basvim prirodno, odmah zadovoljiti
sve potrebe književnosti, nauke, jav-
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nog života. Zbog toga razni reakcjo~
nari i šovinisti tvrđe da makedonski

narodni jezik (ti šovinisti ga progla-
šavaju za dijalekat bugarskog ili srp~

skog jezika) nema uslova da se raz-

vija, da postane književni jezik, in-
strumenat jedne bogate i razvijene

kulture. To je, razume se, glupošt.
Svaki književni jezik postao je od
narodnog jezika i svaki je prošao

kroz fazu kroz koju sada prolazi ma-

kedonski jezik, s tom razlikom samo

što se makedonski jezik nalazi u

mnogo povoljnijem položaju nego što
su se nekad nalazili drugi jezici, jer
se stvara u uslovima izgrađnje soci-

jalizma, što pretstavlja ogromnu
prednost, Ali i praksa je već đeman=
fovala ta tvrđenja o tobožnjoj »ne-
podobnosti« makedonskog jezika za
dalji razvitak. Dosadašnji. rezultati
koje je dala mlađa makeđonska knji-
ževnost i nauka jasno pokazuju da
se makedonski književni jezik vrlo
brzo i uspešno razvija. Kultume u-
stanove makedonskog narođa, naro-

čito univerzitet u Skoplju, mnogo
doprinose fome prazvitku. „Prevod
»Gorskog vijenca« takođe je jeđam
od značajnih dokaza bogafstva, gipko-
sti i lepote makedonskogjezika. »Gor- .
ski vijenac« pretstavlja za prevodioca

veoma fežak problem. Ali uspeh pre-
voda »Gorskog vijenca« na make-
donski jezik — trebareći da je taj
prevod potpuno uspeo — ilustruje u

isto vreme i uspehe makedonske

'Književnosti i makeđonskog: kmnjižev-
nog jezika,

Makedonški prevod »Gorskog vi-

jenca« od druga Blaža Koneskog od-

likuje se, pre svega, vernošću origi-
nalu, Kađa to kažemo, ne mislimo na
bukvalnu vernost slovu origanalnog
teksta, Time hoćemo samo da podvu-
čemo da je prevodilac sasvim dobro
shvatio original, da dđobro poznaje i
»Gorski vijenac« i Njegoša uopšte,

jako možđa nije proučio svu literatu-
Tu o »Gormskom vijencu«. Mogao bi
neko primetiti đa njje potrebno na-

ročito isticati poznavanje aoriganala,

da je to nešto što se samo po sebi ra-
zume, đa s obzirom na veliku sličmošt
makeđonskog i Srpskog jezika nije
nikakva naroščita zasluga razumeti
jedan tekst pisan srpskim jezikom.
Međutim, nije samo reč o običnom
razumevanju teksta. Pri prevođenju
jednog Književnog đela treba razu=
meti to delo u celini, poznavati dru-
štvenu i nacionalnu sređinu u Kkoioj
je ono poniklo, epohu koja mu je đa-
la obeležje, shvatiti njegovu idejnu
sadržinu i sve nijanše njegovog stila.
To je ono što često neđostaje našim
pervođiocima a čime drug Blaža Ko-
neski vlađa u velikoj meri...

Ali dobro poznavanje originala,
iako izvanredno važno, jeste samo
jedan od uslova za uspešno prevođe-
nje, Glavni zađatak dolazi tek posle
toga. On se sastoji u tome da se do-
bro shvaćen original adekvatno pre-
nese na jezik na koji se delo prevo-
di. Drug Koneski pošao je u tom po-
slu sasvim ispravnim putem, Nasto-
jeći da za delo crnogarskog pesnika
nađe odgovarajuću formu na make-
donskom jeziku, a da prevod zadrži
smisao i ritam originala, on je isko-
ristio sve mogućnosti makedonskog
narodnog jezika, nije se striktno pri-
državao one jezične norme koja se
počela utvrđivati u današnjoj .make-
donskoj književnosti i publicistici, U
napomeni na kraju knjige B. Kone-
ski kaže: »O jeziku prevoda treba
primetiti da u izvesnim stvarima ot-
stupa ı od naše današnje književne
norme, To je pretežno jezik naše ep-
ske pešme, kod koje se prevodilac
morao zadržati, ako je hteo da pre-
nese kolorit Njegoševa narodnog go-
vora«. Ali treba podvući đa je prevo-
dilac u primeni folklornih elemena-
ta pri prevođenju »Georskog vijenca«

umeo da nađe pravu meru. On ta
sredstva nije zloupotrebio pretera-
nim gomilanjem narodnih izraza, iz
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»Nema sumnje da su uslovi ovde,
na Kosovu i Metohiji vrlo teški, teži
no u ma kom delu NR Srbije, a si-

gurno i u PNRJ, jer je Kosovo i Me-
tohija najzapušteniji kraj koji smo
zatekli posle oslobođenja. Mi smo go-

tovo jedino na Kosmetu zatekli feu-
dalne i polufeudalne odnose, koji su
u drugim krajevima davno bili likvi-
đirani. Mi smo zatekli takve navike,
takve predrasude, takvo stanje kui-
ture i nepismenosti koje teško možete
naći u drugim krajevima naše zemlje.
Mi hoćemo da Kosovo i Mefohija do-
etigne u napređovanju druge dove
naše zemlje. Sa narodnom «vlašću
mi ćemo to mnogo brže; postići nego
što bi se to đalo postići u drugim u-
sšlovima«.
To je rekao drug Blagoje Neško-

vič u oktobru 1946 g., na zasedanju

Skupštine Oblasnog narodnog odbo-
ra Autonomne  „Kosovsko-Metohiske
Oblasti. ,
Ove jeseni, dve gođine posle te

sškupštine, naša ekipa završava sni-
manje jednog dokumentarno» filma
na Kosmetu Obilazeći teren u potra-
zi za karakterističnim motivima i de-
taliima koji bi slikovito prikazali te-
šku prošlost i lepe perspektive ove
oblasti, imali smo mocgućnost: da se
po slo puta uverimo u opravdanost
reči druga Neškovića: i onih o veli.
koi zaostalosti. ı onih o mngućnostima
"brzog napretka. Videh smo. na pri-
mer da je za nepune dve godine iz
štare turski-haotične prašniavo-blat-
njave Prištine niklo impozantno stan-
no naselje od preko desetinu mo.

Bernih trospratnica Dom kulture u
eenfru velika Polioprivredna škola
ba perifsriji. Videli smo da se po lan-
Movičkim brežuljcima kraj Prizrena,
Mo pre dve gođine obraslim u jalov

astalak, prostro ogroman Omladđin-
ad, već sađa jedno od naj-

većih državnih poljoprivrednih bpre-
duzeća u zemlji. Sto dvadeset hiljada
čokota plemenite Joze zasadili su Oov-
de mladi Šiptari, Srbi i Crnogorci sa
čitavog Kosmeta. Zasadiće ih ove je-
seni i idućeg proleća još toliko. Kroz
koju godinu govoriće se kođ nas o
landovičkom vinu kao dosad o ople-
načkom, župskom ili vršačkom ,.. Vi-
deli smo kako u ravnici kraj Đakovi~
ce izrastaju objekti velike stočarsko-
oglednestanice' štale, magacini, zgra-
de uprave. Kađ god smo navraćali
drumom Đakovica—Prizren, ta usta-
nova je bivala sve veća, sve uočljivi-
ja. A svugde usput, dokle gođ smo se
kolima probijali, nailazih smo na ob- .
novljena sela i na nove zadružne do-
move.
Nad ulazom u Sređačku klisuru,

južno od Prizrena, ostaci zidina Du-
šanovog grada primili su boju suvih
litica na kojima su pre mnopo vekova
podizani, Kao i u Rugovu, i ovde
drum vijuga uz korito Bistrice probi-
jajući se kroz kamen, kroz tunele,
preko vrioglavih mostova, na sto me-
Sta ugrožen usovima, stalno na ivici
ponora, Natovaren koni i volovska
zaprega tu se teško mimoilaze, Čovek
bi rekao da ovde negde mora da je
granica liudske civilizatorske i dru-
štveno-organizacione moći, da taj put
mora da vodi u divliinu i bespuće, I
onda, odiednom. negde na osmom ki-
lometru,-klisura razmiče svoje zidine,
Bistrica se sve pitomije ograđuje nji-
vama i vrbacima ı put vag beazleno,
kroz jedno selo. uvodi u Sređačku žu-
pu, tako sveže zelenu i lepo obrađenu
da vas pofseća na Sloveniju.
Na kraju druma, umesto očekivane

divlime. selo Sredskn «dosta veliko,
neobično čisto, Presreću vas ljudi sr-
dačni ofresifi. Pokazuju ponosno svoj
veliki skoro dnvršen zadmižni dom.
U Sredskoj žive Srbi-starosedeoci,

pojedinih majedonskih dijalekata.“
Potrebno je istaći uspeh prevoda sa.

gledišta versifikacije., Koneski prevo-

»Gorski vijenac« stihom originala,
lesetercem, koji je dosledno sprove-
den kroz čitavu knjigu bez ijedne
greške. Od početka do kraja delo je

preveđeno pravilnim, zvučnim dđese-

tercem, kKojije,može se.reći, u mnogo
me zađržao i u prevodu njegoševsku

snagu. Naše narodne' pesme i sam

Njegoš prevođeni su na druge slo-
venske jezike u desetercu. Ali ni u

jednom od tih prevođa deseterac ni-
je tako pravilan, tako zvučan i pri-

rodan kao u makeđonskom prevodu

»Gorskog vijenca«. Istina, u make-

donskom takođe postoji deseterac, to

je stih makedonskih epskih pesama,

i prevodilac »Gorskog vijenca« imao

je dobru podlogu za svoj rad. Drug

Koneski- uspešno je iskoristio taj ma-

kedonski deseterac pri prevođenju

· »Gorškog vijenca«, ali ga je znatno

približio Njegoševu stihu. Rezultat
koji se na osnovu toga dobio doista

zaslužuje pažnju,
Rekli smo da je Koneski sasvim

dobro shvatio original i da ga pra-
vimo tumači .na svom „maternjem
jeziku. Baš zato što poznaje »Gorski

vijenac«, on ne dozvoljava sebi slobo-

du da menja tekst, da ga »poprav-
lja«, kao što se to dosta često čini

pri prevođenju i kao što su to ranije

činili neki prevodioci »Gorskog vi-

jemca«, pozivajući se na njegovu

»neprevodivost«. Koneski prevodi tač-

no, ali ne prevođi bukvalno, On u

većini slučajeva uspeva da šačuva

smisao i lepotu originala, ukoliko je

to uopšte moguće pri prevođenju.
Međutim, i prevodu druga Kone-

skog mogle bi se učiniti izvesne za-

merke, U njemu ima izvesnih mesta

koja nisu prevedena sasvim pravil-

no ili nisu prevedena dovoljno

jasno i precimo. Istina, takvih

mesta nema mnogo, To su većinom

ona mesta koja ni u originalu

nisu sasvim jasna, a Koneski ih je“

prevođio na osnovu komentara Mi-
lana Rešetara. Tako, na primer, stih

»Muameđ e kako za Gertuka« u ori-
ginalu ima nešto drukčiji smisao.

Nije jasno preveđen ni stih »Junaš-

tvo je car zla svakojega« (u prevodu

Koneskog: »Junastvoto car nad site

zla e«). Nije pravilno preveđen tako-

đe jeđan stih iz govora Vuka Man-

dušića na kraju dela, Možđa bi se
ovde onde mogla učiniti još poneka

primeđba na prevod druga Kone-

skog. Ti sitni neđostaci bili bi izbeg-

muti, da je prevodilac pri rađu isko-

ristio pored Rešetara u većoj meri i

drugu literaturu. Takođe je pri kraju

trebalo za komentar upotrebiti i dđru-

ge autore, a ne sarno Rešetara. Ozbi-

ljan propust po mom mišljenju, je-

ste i to što knjiga nema predgovora,

što u njoj nije data ocena Njegoševe

književne i političke delatnošti, Da
je uz knjigu dat kraći esej o Njego-

šu, makeđonskom čitaocu „bilo bi

mnogo lakše s&shvatiti veliko đelo cr-

nogorskog pesnika

Ali ove primedbe koje smo učinili

ne umanjuju vrednost rađa druga

Koneskog i važnost pojave »Gorskog

vijenca« na „mokeđonskom jeziku.

Drug Koneski đao je odličan prevod

»Gorskog vijemca«, On je uspeo da

veliko Njegoševo delo. koje ima tako

dubok narodni karakter, prenese na

makedonski jezik, sačuvavši njegovu

iđejnu i pesničku Jepotu. I po verno-

sti originalu i po svojim Književnim

osobinama prevod »Gorskog. vijenca«

od B. Koneskog spada među najbolje

 prevođe ovog velikog dela” jugoslo-
venske književnosti, Makedonski
prevod »Gorskog vijenca« pretstav-

lja prilog razvitku „jugoslovenske

književnosti i prodđubljivanju brat-

skih odnosa među našim narodima. ·
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To je eltnografski najstariji srpski
elemenat na Kosmetu, Pred Turcima
koji su navaljivali kroz klisuru oni
su se uvek povlačili u planinu, odo=
levali tako mnogim najezdama i sa-
čuvali kroz vekove jezik, verui obi-
čaje. |
Ni dolazak automobila, dosta redak

u ovom kraju, nije odvratio sredačke
pionire od posla u kome smo ih za-
tekli, sve dvoje po dvoje nosili su
školske klupe i prozorska okna sa br=
da dole, u potok ·da ih okupaju pred
početak školske godine, Radili su sa
cikom i smehom. Veselo su sijala mo-
kra okna koja su devojčice nosile uz-
brdo, ka školi, Blistavije i čistije od
stakla bile sa oči dece koja su u pro-
lazu rađoznalo zagledala prašinjave
putnike. '

*

Iz Prizrena pošli smo u zoru za
Dragaš, centar Gorskog sreza, Kod
šiptarskog sela Žur drum napušta
plodnu ravnicu i penje se krivudaju-
ći Sve više i više, u sve oštriji i miri-
sniji vazduh.
Dragaš je sasvim malo naselje sa

dve tri veće administrativne zgrade.
I tu, u centru, gradilište zadružnog
doma.·

Bila je nedelia jutro. Trebalo je
ovđe da dobijemo konje, pa da pro-
dužimo dalje u planinu. Ali drug
Tair, sekretar Sreskog komiteta, nije
mogao da se pozabavi nama dok ne
isprati frontovske radne brigade koje
su toga jutra iz Dragaša polazile na
izgradnju pruge Peć—Prizren. Malo
nestrpljivi zbog tog zadržavanja šet-
kali smo kroz selo, ioš uspavano i pu-
sto. Lepo je to — polazak frontovskih
brigada, mislili smo, ali sto put viđe-
no: miting sa govorima i klicanjem,
raspoređivanje po kamionima i opro-
štajna pesma kojh se gubi u huci mo-
tora i oblaku prašine.

Iz takvih misli trgao nas je još u-
daljen ali već jasan zvuk goča, odne.
kuđ iznad sela. Pošli sme mu u susret
Ali tek što smo učinili sto koraka ovo
bubnjanje kao da dabi odjek sa su-
protne strane Vratili smo se — i više
nismo mogli da razaznamo g koje stra

· nije su njemu bili
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ı. NARODNOG PESNIKA '——
Najnovije i najslavnije stranice svo_

je istorije naši narodi su ispisali svim
sredstvima u ljudskoj vlasti: krvlju
na bojnom polju, znojem na izgradnji
razorene zemlje, manifestacijama je-
dinstvene političke zrelosti, u bezbroj
primera potvrđenom rešenošću da idu
svojim putem ka opštoj srećnijoj bu-
dućnosti radnih ljudi celog sveta. I o
svemu tome u najširim masama ne_
prestano se vodi svestran, neizbrisiv
letopis, koji je odoleo svim  poku_
šajima izroda i izdajnika da ubace u ·
njega makar i jednu mrlju, makar i
jednu lažnu, falsifikovanu stranicu.
On. je sav satkan od intimnog sagle-
danja sudbonosnih događaja od ne-
umitnih istoriskih sudova, strasnog o_
crtavanja i svetlih i tamnih likova po_
jedinaca, bez opraštanja i pravdanja,
bez potcenjivanja i breuveličavanja.
Taj letopis su naše narodne pesme o
narodnooslobodilačkoj borbi, na či-
jem skupljanju već više meseca radi
Savez književnika „Jugoslavije, Ne-
pribirane sistematski do danas, one
se sada zapisuju onakve kakve se pe_
vaju u mnogoljudnim kolima, na ra_
dilištima, u zanesenom sećanju na da-
ne Užica i Sutjeske. I tu, na izvoru,
naše narodne pesme sačuvale su svu
svoju čistotu i snagu, i aktuelnost,
samo zato jer su istinite i nađahnute,
jer su deo neuništivog narodnog živo~
ta, otrgnuta reč srca koja će blistati
gemljom i kada buđu daleko za na_
ma dela koja su je zapalila.

Stvarane sa prvim ustaničkim puć_
njem, narodne pesme unele šu u pre=
danje svaki značajniji trenutak naše
borbe, upile u sebe odjeke dalekih
svetskih ratišta, naročito fronta na
kome še borila Crvena armija, ope-
vale i osvetlile najmarkantnije prvo-
borce antifašističkog rata. Više od to-
ga, u ovom narodnom stvaralaštvu

· sačuvana su raspoloženja i osećanja,
širokih masa iz tih istoriskih dama,
njihova svest, jasnost cilja i puta ko_
jim je valjalo ići. Evo, na primer,
kako su narodne mase sagledale če-
trđeset prve i druge svog rukovođio-
ca, kako su mu se tađ obračale, kako
ga i sada opevaju, kađ god se u ča-
sovima odmora zagrle nosioci prvog
Petogođišnjeg plana:

Kompartijo, mirisavo cv'jeće,
cio narođ za tobom se kreće.
Kompartijo, ruka ti je sveta,
ti si vođa narodnog pokreta.

Nije lako komunista biti,
a časno je to ime nositi.
Poznaje se ko je komunista:
svakom mio a obraza čista.

Ništa ljepše i milije nije
neg se zvati članom Kompartije.
Oj, đa mi se član Partije zvati,
ne b' žalio ni svoj život dati.

Ovakvim stihovima svaki je ko-
menftar izlišan. Neposrednije i iskre.
nije ne može še ocrtati odnos masa i
rukovodstva, Ali oni za koje »Maite
nema« i koji osam gođina ne čuju

pesmu zemlje od sedammaest miliona
ljudi, mi kada se bore protivu faši-
zma ni kada izgrađuju socijalizam,
mogli bi nas bez zazora zapitati o ka-
rakteru narodnog pokreta i našeg u-

· Btanka. Naš narodni pevač, međutim,
na sva slična pitanja ima samo jedan
odgovor u bezbroj varijahata, od ko_
jih je najpopularnija:

Na vrh gore Romanije
crveni se barjak vije.
Ta neka ga nek se vije,
doš0 nam je iz Rusije...

Ili ona iz 1941:

Srp i čekić naša značka ·
daju hlebac pšenični.,
Srp i čekić naša značka
radničko-seljačka,

Ovi znaci našim trudbenicima ni_
kada nisu bili pusti simboli i dekora-
tivni ukrasi, već nešto mnogo, mnogo
više: putokazi u borbi, žarulje u tami
kojom je Hitler bio zastro celu Evro-

pu. U toj noći svetlost sa istoka pro_
dirala je kroz jeđan prozor, naš pro_
zor. Pa ipak, narodni pesnik nije hteo

da se zadrži samo na fome. I od ra-
poznati maniri

skeptika i klevetnika, te — da li zbog
njih ili svoje ljubav, radi — on ovako

ne bije tupan, a s koje se čuje jeka.
I od tog trenutka pa sve do podne

(kad su kamioni zaista krenuli u po-
znatom oblaku prašine) nismo više
nijednog trenutka požalili što smobili
nevoljni svedoci polaska frontovskih
brigada iz Dragaša. »Izgubljano ju-

tro« pretvorilo se neočekivano u ne-
zaboravan doživljaj: u jedan od onih

trenutaka kada postajemo naročito

svesni da živimo u jednom presudnorn
istoriskom periodu naše zemlje kada

muđro rukovoditvo iz oštrih suprot-
nosti kuje nov život: socijalizam,

Dve brigadeslile su se u Dragaš iz
nekoliko mesnih odbora, bližih i da-
ljih. Zvuci gočeva i zurli, tihi izdale-
ka, nagoveštavali su dolazak grupe
Gorana, rastući dugc i postepeno od

zaglušnog i zanosng ritma pri ula-

sku u selo. Omladina u prazničnim
odelima ispraćala je brigadire iz sVO-
jih sela pevajući celim putem A ma=
lo poizdalje svaku gmupu pratile su
žene, devojke i deca. Žene u crnim
anterijama i belim, lakim jašmacima
iz kojih im proviruju samo oči. De-
vojke u slikovifim crveno-belim no-
šnjama, sa čitavim tovarima đinđuva
oko vrata i zlatnim cvećem nevena u
kosi. I kad su se ljudi sakupili na le-
dini pred Sreskim odborom, kad su
zurle još strasnije zapištale prateći
muška, svečana“ teška šiptarska kola,
crno-bele grupe zabuijenih žena, sa-
blasne i u sunću. koje su izdaleka po-
smatrale svoje sinove i muževe, iz-·

gledale su kao otelovljene senke. pro-
šlosti koje nemočno. sa strane po-

Smatraju razigrane snage života. pOo-
” smatraju ono što im se otima i stre-

mi napred, u budućnost Razume se,
svaka prividna simbolika nestaie ako
joj priđeš ljudski — blisko i ustupa
mesto složenijoj i uzbudljivijioj život-
noj istini. Kad sam prišla »senkama
prošlosti« i stupila s njima u razgo-
vor, videla sam da me iza prozirnih .
belih jašmaka gledaju fople ženske

oči, stare i mlađe. vesele * radoznale.
Sporazumele smo se lako (Gorani su
muslimani, ali govore nekim, rekla
bih, makeđonskim narečiem Poreklo
im je bez sumnje slovensko), Bilo ih

neposređno ukazuje na nosmoce t
znamenja: 8ž

OJ, Staljine, za te narod pita,Ti si našeg školovao Tita.”
Staljin nam je dika u Rusijia drug Tito u Jugoslaviji, 35
Oj, Staljine, pokaži nam
uzđamo se u Titai u te. BOM

Staljin i Tito su pokazali put na-
šim narodima. Tim putem mi smo
i pošli, iako je put bio težak, iako ga
nisu hteli tad izabrati i drugi naro_

· Čito susedni narodi, ma da je isto ta_
ko i njima ukazivan. Možda ga nisu
izabrali zbog toga, što je pred naro-
dom frebalo da krene vođ, — bar ta-
ko naš peshihk misli kad peva:

Nema borbe, nema Krvi,
dok ne pođe Tito prvi.

Nema krvi, nema rata,
bez Dapčević komanđanta.

Nema rata, nema treske,
ej, bez Prve proleterske...

Ovi divni stihovi, koji se razvijaju
kao talasi ofanzive, ovako napisani
i čitani gube mnogo od svoje izražaj_
nosti. Njih narod nije stvorio za
štampui čitanje. Oni su rođeni u vatri
juriša, a žive u grozdovima pobednič-
kih kola kojima naši trudbenici pro-
slavljaju uspehe nikle iz žrtava oslo_
bodilačkog rata. Savremena narodna
lirika kao svoj sastavni đeo traži
zvučnostbrigada i horoVa, osećajnost
pevača, polet mlađošti. Zato u toj sre-
dini ona ne zastareva, već se nepre-
stano pothranjuje svežim sokovima,
dobija nov smisao čak i kađa se rađi
o starim ftekstovama, kao na primer:

Druže Tito, ti Staljinu reci:
borimo se četrđest meseci.
Još toliko za nas mnogo nije

' Bve uz rame Crvene armije.

Sličnih pesama je mnogo u našoj

 

savremenoj narodnoj poeziji. Oa-e
danas u masama postaju sve 3
nije .i sve pevanije ukoliko i
»istoričari« žele da Titove Jugosla:
nema, a dolarski atomičari da ne bw>
de ni Jugoslavije ni Sovjetskog Save~
za, niti ijedne zemlje narodne demo>
kratije. Ne peva naš narod sa zano-
som ove strofe zato što bi hteo da
drugi čuju, kako to nisko misli n
bugarski karikaturista, kao da nisu
napredni ljudi sveta već čuli i nas i
druge. Ovi se stihovi pevaju zato što
naši ljudi znaju da se treba još bo-
riti, da valja još odolevati mnogim
naletima, i to baš »uz rame Crvene
armije«, kao saborac i izviđač, jer je
Jugoslavija — isturen bedem socijali_
zma. Nama je naše mesto poznato i
mi na njemu čvrsto stojimo, # đubo~
kom verom u pravičnost, sa svetlim
pogledima na ishod. Stojimo neraz-
dvojno spojeni sa onima koji su nas
izveli na tai vidik, s Partijom i Ti-
tom, s Titom koji je po narođnoj pe-
smi vođa komunista, vođa Partije što
je »kao sumce čista«. +
U jednoj narodnoj pesmi ranijeg

periođa pevalo se:
Pođnosimo sve t
maršovanje, HadORO ete noći,
a kad jednom izborimo dan slobođenovim putem u nov život ćemo pođi.

Nov život mi smo izborili — on je
naša savezna republika; novim pu-
tem mi već krupnim koracima kora_
čamo — on vođi u socijalizam. Zato
naišire mase trudbenika Jugoslavije
s dostojanstvom i ponosom, sa Ssve-
šću liudi koii znaju da ostvaruju đeo
zadatka svetskog proletarijata, daju
Svojoj lirici završnu poentu distihom:

Heroj Tito, heroj narođ s njime,
pa se skupa ponosimo time.

M. PANIČC-—-SUREP i

KNJIŽEVNI ZBORNIK POSVECEN DANU
USTANKA MAKEDONSKOG NARODA
Društvo književnika Makedonije

izdalo je književni zbornik posvećen
11 oktobru, danu ustanka makeđan-.
skog naroda, |
U zborniku šu objavljeni radovi

makeđonskih Rknjižewvnika i pesnika:
Koče Racina, Venka Markovskog, Ko
le Neđelkovskog, Blaže Koneskog,
Gora Ivanovškog, Vlade „Maleskog,
Slavka „Janevskog, Vanča Nikole_
skog, Ace Šopova i drugih, sa tema-
tikom iz oslobođilačkog rata, kao i
narodne pesme spevane tokom na-
rođnooslobodilačke borbe.

Povodom proslave dana ustanka, u
Skoplju je otvorena i izložba oslobo-.
dilačke borbe,
mentamim &materijalom „svedoči o

učešću makedonskog naroda u veli.
kom oslobodilačkom ratu naroda Ju-
goslavije, o ulozi slavne KPJ, i prvi
put u istoriji izvojevanoj nacionalnoj

i socijalnoj slobođi makedonskog
narođa·

Književno veče mladih
pisaca Hrvatske

U okviru republičkog: Omladinskog

festivAla održano je dvanaestog okto-

bra u dvorani Pučžkog sveučilišta

književno veče mladih pisaca Hrvat-

ske.

Književno veče otvorio je Slobodan

Novak referatom u kojem je iznio na-

pore i rezultate osnivanja književnih

kružoka u školama, u pokrajinskim

centrima, u fabrikama i na selima.

Pored organizacionih, istakao je i OS-

novne književne probleme s kojima
se susreću mlađi pisci.
Na književnoj večeri čitali su svoje

pjesme: Nasko Aganov, Vjera Mel.

njak, Đorđe Šaula, Mijo Peti, Đorđe
Radišić, Čedo Varijola, Milivoj Slavin
šek i Cvjetanka Organdžijeva. Pro-

je nekoliko OJPJKU krile lice, a jed-
na je na anteriji nosila međalju Na-

rodnog fronta' »Za požrtvovan rad«.

A, devojke, nađinđane perlama i Ššljo-
kicama, stidljivo su pogledale, mom-

ke u kolu i rasprštavale se kao jare-

bice pred našim aparatima za snima~

nje — "ali kad su ušle u selo ponosno

su, bez zazora, nosile zastavu i neve-

što ispisane transparente: »Ne prima”

mo klevete na naše rukovodioce« —
»Izgradićemo prugu Peć—Prizten«.

Posle mitinga, kađ su V** zabrek-

tali motori kamiona, ljudi su se iz-

dvajali prilazili da se oproste s po-

rodicom. Žene su muževlievu ruku

prinosile usnama ı čelu, očevi su di-

zali decu u naručja, darivali ih nov-

cem po starom gurbetskom običaju i

ljubili ih u tanku, svilenu kosu s U-

pletenim amajlijama. Već u kolima,
naginjući se preko ograđe, mlađi su

dovikivali poruke devojkama, majka-

ma, drugovima. Tek kada su kamioni

nestali za prvom okukom, a gočevi i

zurle zamrli u kratkoj disonanci, ose-

tila se neka svečano-tužna tišina ra-

stanka koju je samo jedno magare

bez ustručavanja. razbilo gromkim

njakanjem. Grupe žena polako su se

udaljavale u raznim pravcima. Čulo

se još neko vreme tiho zveckanje Uu-

krasa na devojkama, kaskanje konji-

ća po fvrdom drumu. a onda je ceo

Dragaš kao čarolijom ponovo utonuo

u pospanu tišinu zlatnog jesenjeg po-

dneva, ;
Potražismo konje ali nam neko re-

če: »Džipom se može još trinaest ki-

lometara đo Brođa A tamo ćete lako
dobiti ne jednog nego tri konja na

· čoveka«,
Tačno ie da se džipom „može do

Broda. Ali uz to treba šofer da ie
vrlo vešt. a putnici da su spremni na
maksimum &Đtruckanja — i da nisu
nervozni.
Brod — to je krajnja tačka na naj-

preciznijoj karti kolskih puteva, čud-
no gnezdo svijenc pod pazuhom ofra-
naka Šar-Planine niotkud vidljivo
dok mu se sasvim ne približiš. Uske,
krivudave grubc kaldrmisane, ulice,
kuće pokrivene pločama škriljca, mi-

hi NMadili

koja bogatim doku-.

 

zne radove čitali su Anđelka Martić
i Vojin Jelić . ;

Pri organiziranju ove književne
večeri ni izboru radova koji su se
čitali nije se prišlo dovolino ozbiljno.
Zbog toga ovo književno veče nije
imalo većeg uspjeha. 3š

Sastanak literarne sekcije
Beogradskog univerziteta
Dvadeset prvog oktobra ove gođi-

ne literarna gekcija Beogradskog u-
niverziteta održala je svoj prvi sa-
stanak u novoj školskoj godini, na

· kome su čitali svoje radove pesnici-
studenti Dragoslav Grbić. Sl"vko
Vukosavljević i Slobodan Marković.
Pred kraj prošle školske godine

članovi Univerzitetske literarmme sek-
cije imali su savetovanje sa Ččlamo-
vima. Udruženja književnika Srbije
po pitanju pomoći koju bi Sokciji
pružili naši Kmjiževnici. Jedan od
načina ukazivanja te pomoći, koji je
tada bio predviđen, bilo je i pose-
ćivanje literarnih univerzitetskih sa-
stanaka ođ strane članova Udruže-

nja književnika. Ovaj način predvi-
đao je da književnici naročito po-
mognu pravilno vođenje diskusiie i

da na konkretnim, dobrim i lošim,
primerima, daju savete mlađim pi-

scima koji istupaju u okviru sek-

cije. Pored ovoga bilo je predviđeno

uspostavljanje bližeg kontakta izme.

đu pojedinih književnika i pisaca-

studenata. Ovo rašpoloženje postoji

i kod jednih i kođ drugih i trebalo

bi, u smislu zaključaka donesenih

na savetovanju književnika i mla-

dih pisaca, đa dođe do pune mani-

festacije ove pomoći u ovoj školskoj

godini.
V.P.

 

 

nijaturna čaršija zamrla — sem kafa-
nice u kojoj se služi »Divka« i šer-

bet, i zadruge, čiji je poslovođa uvek
»na čas« otišgo svojim poslom u ne-

poznatom pravcu. U cemtru. malo is-

pod džamije i »grobišta«, dv> table na

dve kuće kazuju da se tu nalaze Mes-
ni narodni odbor i Mesni odbor Na-

rodnog fronta. Ali prolaznik koji ne-

ma kad da se upoznaje s lokalnim

problemima i koji, zabave radi, hoće
da se preda malo maštanju, može —
ako jednog predvečerja stigne u Brod
— vrlo lepo đa zamisli da je stigao
u naselje mađijom vaskrslno iz tamne.

osmanliske epohe Balkana, da se ne-

kim „velsovskim trikom vremenski
preneo tri-četiri veka unazad. Neće
ga onda začuditi ni ogromna šarena
gomila dece, neobično ljupke i jedre,
koja će se uprkos svim opomenama
igrati oko automobila sve dok ga ne
odgura u brdski potok, odakle će mo.
rati da ga izvlače volovi; neće ga za-
čuditi ni đevojke koje izviruju iz sva-
ke kapije i ćor-sokaka u grubim vu-
nenim čakširama, sa bezbroj đerđana
oko vrata, sa turskim srebrnjacima
upletenim u duge kike, sa nabakam-
ljenim i nabeljenim obrazima od pri-
rođe punim i rumenim:; neće mu se
učiniti neobično što mnogi "adi sede
besposleni na pragovima kuća, pred
zatvorenim ćepencima, i dime i ćute,
čekajući da padne mrak; i najzad,
kad ga neki dobar domaćin primi na
konak, neće se iznenađiti što ni uveče
ni ujutro u velikoj avliji neće naići
ni na senku ženskqg čeljađeta, što će
mu sam domaćin ujutro doneti ibrik
vođe i bakreni sahan da »musafiru«
polije, i što će ga lično ispratiti iz
kuće do usred sela — a onda tajan~
stveno nestati...
»Dobrom gazdi« kome smo od Mes-

Na
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nog odbora upućeni na konačište, kad
nas je ugledao oteo se uzdah olak-
šanja: »A ja mislio da će mi prate ne-
ke seljakel« Ta rečenica bila je done-
kle za nas ključ za razumevanje Bro-

     

   

da i njegove zaostalosti To »gospo
stvo«. taj čorbadžiski prezirpre
seljacima ·mno; brodskih a
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Početkom ove godine počeo je da
izlaziu Mariboru časopis za kulturna
ipolitička pitanja » Nova obzorja«.
"Casopis ima za ciij da u ovom sever-
nom đelu Slovenije »doprinese jača-

 

i

:nju literarnog, pozorišnog, ulturno-
prosvetnog, i publjcističkog  rada«.

sumnje da je u Mariboru, ve.
kom industriskom i kulturno-poli.

 tičkom centru, bio potreban ovakav
___čČasopis, koji bi povezivao tamcšnje

_ _ Kulturne radn'ke, objedinjujući nji-
 hov styaralački i idejno_kritički rad.

___Pored tih i drugih pozitivnih pojava,
koje karakterišu tamošnji kulturni

e život, ne treba zaborav;ti da »Nova
a. obzorja« izlaze u jednom od najvećih

- naših industriskih centara, koji ima
= svoju oštro postavljenu problematiku.
___Tu je potrebno u kulturnom i poli_

'ičkom radu još uvek računati sa
 neprevaziđenim negativnim trgedicija-
'ma i uticajima socijal-demokratije,

a _a delimično i sa posledicama ckupa_
___cije pod specifičnim uslovima. S dru_

gestrane žive i pojavljuju se i težnie
_____Cačaurivanja u problematiku samo

_ togdela Slovenije, koje se izražavaju
u vezivanj samo na mariborsku užu
problematiku, što je u godinama pred

| _ rat bila prilično tipična pojava. Sve
tepojave, iako često neznatne, ipak

- postoje, i utoliko je veći značaj i

0aloga časopisa »Nova obzorja,« koji
20 mora sa svoje strane i na svojim
_ stranicama da utire put u kulturnom
- životu toga kraja, kako idejno, kri-
_ tički, tako i u književnom pogledu i
____da pruži čitaocima literaturu, koja će

biti dostojna naše stvarnosti. To je
težak „ali ostvarljiv zadatak »Novih
„obzorja«.

  

  
  

  
    

  

 

 

'Đosad su izašla četiri dvobroja, u.
kojima je priličan broj autora obja-
vio književne rađove, članke, krit ke
i prikaze, U člancima i ocenama ču3_
sopis je u priličnoj meri aMWiuelan
(na primer: B. Ziherl: »Jugosloven=
ski narodi u 10948 godin «, Ivan Re-
gent: »Povodom stogodišnjice Komu-–
nističkog  manifesta«, »Povođom sed_
mogodišnjice  OF«, »Antiimperijali_
stički značaj borbe Korušk'h Slcvc-
naca« itd.), što nesumniivo pretstavlja
uspeh časopisa. Ali u kritičkim i re-
cenzentskim člancima oseća se u ve_
likoj meri idejna neprečišćencst i
oprezne, »objektivne« formulacije, bez
određenog stava. koje, ma da neku
pojavu obuhvataju, ni u iđejnom ni
u estetskom pozledu ne pokušavaju
da je reše. Karakter kritičkih člana_
ka i primedbi uglavnom je informa-
tivan, i baš tu časopis u daljem radu
treba da uness» princip:jzlnu, kvali-
tativnu kritiku, koja će znati da ot_
krije i razjasni," vaspita, gradi i šiba
po negativnim pojavama. Ovakav,
donekle slab i neprečišćen kriterijuni
ogleda se i u izboru literarnih prilo_
ga kako u pogziji, tako i u prozi. Ovo
smo zabeležili i istakli zato što se iz
dosadašnjih brojeva vidi napor i
stremljenie da časopis odgovori po_
ftrebama našeg života i ukoliko se kri_
terijum poboljša, on ć» se bez sum-
nje tom ciliu približ:ti.
Dvobroj 7—8 donosi fragmentaran

uvodnik Franca Simonića »Posle V
Kongresa KPJ«, informativnu studđi-
ju Franje Baša »Po zbirkama Pokra_
finskog: muzeja u Mariboru«, infor-
maciju Jožeta Pačnika »Razv:tak vi-
nogradarskog zadrugarstva na nešoj
severnoj granici« i manje uspeli člb_

. nak Jožeta Ingoliča »Nekol'ko, misli o
_ izgradnji zadružnih domova«, koi

sadrži opšte i često već istaknute mi_
sli, umesto da bude studija o Kkon-
kretnim problemima i prilikama pri
izgradnji zadružn'ih domova u odre-
đenom kraju ili da tretira problema_
tiku zadružnih domova (recimo nji_
hovu ekonomsku ili političku ili kul-
tumu funkciju itd.). Otprilike isto to
može se primeniti i na članak Oskara

 

je ono što uvija Brci i danas teškim
dahom prošlosti koji ne može da raz-

„wweje ni oštro strujanje šarplaninskih
____Vetrova. Nije tu važno što su zidovi
____mnogih brodskih kuća oblepljeni po-
| gačama stočme balege — koja se tako

euši za ogrev — jer šume u blizini
| nema. Nije zaostalost Broda n; u to-
|___me što još nema elektrike. ni u tome
__Šćo u njemu svi satovi koji ne stoje
ag još po turskom. Brod još nije kre-
nuo napred zato što je od davnine
____gnezdo bogatih pečalbara i gazda koji

su gomilali zlato trgujući stokom, vu-

nom, kožama i mlečnim proizvodima.
Zajednog brodskog bega se priča da

_je imaopetnaest hiljada ovaca. da je
qu gporolazu kroz Prizren »iz ćefa« za-
_tvarpo pijacu otkupljući »đuture« svu

_ jap:enu robu, da je imao kuće ij rad-
bea jeu Skoplju, u Solunu, u Bugarskoj.

___HBrod je, kažu, nekad biokrcat robom
_ kao saćemedom. iz njega su nepre-
kidno polazili karavani natovareni
teškim džakovima. A da se čovek o-

___ŠŽeniu Brođu— trebalo je prvo de-
vojci glavu dukatima da pokrije. O-
'taci tog džimriskog i pljačkaškog
mentaliteta, ono zlato, oni teški ba-
karni sudovi koji se i danas kriiu iza

e meuglednih zidova brodskih kuća —d
teje kočnica koja Brodu još ne da

napred, kojaod.njega čini muzejsko
___naselje, na čudo i zazor retkim pro-
___nalascima kroz t5j zabačeni krai.
RS O tome smo razmišljali u Brodu
i pređ zoru, đrhteći pod tankim pokri-
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 jući kroz kmijce okna u ıipne pla-

  

   

 

svetlijem nebu.
| *

|___Kad je sunce granule jahali smo

_već-na malim brđskim konjima kroz

'lisuru 'koja vodi do visa Šutman,

de se nalazi prvo. Državno bačilo na

Šari. S nama ie krenuo ioš iz Prizre-

madirektor državnog moljoprivrednog

dobra pod čiju upravu spada i bačilo.

a kao dobrovoljni pratioci i vodiči

dva druga miliciomara iz Brođa.

Udđarivši prečicom putovali smo.
  

 

O _MBBI ČBSBDIBEI

. janstveno;

_,Vvačem, slušajući lavež PBOld i

' _ minske zvezđe. koje su bledile na sve –

 

Hudalesa »Pozorište i naša stvarnost«
u kojem se autor, istina dotiče mno-
gih problema mariborskog pozorišta
ali tek s pr.lično letimičnim konsta._
facijama (na primer: · povodom pret_
stave Ibsenove drame »Stubovi dru~
štva«, karakterizacija pojedinih glu-
maca i njihovog uspeha i neuspeha
itd.). Takav sporan način pisanja ne_
sumnjivo potiče iz pokušaja da se na
brzinu objasne sva pitanja. I baš
zbog te brzine pisac ih se dotiče samo
uzgred, u različitim sintezama i Oop-
štim frazamai konstatacijama, . ma da,
na primer, samo idejno-umetnička

analiza rađa jednog pd%orišta, kad se

rađi o kritici, zahteva prilično iscrp-

nu i konkretnu analizu i baš u tom,

smislu, takođe, i zaključak. Prikaz

zbornika »O dijalektičkom i istori_
skom materijalizmu« ne spada u ča_
sopis zbog svog školskog načina koji je
u prvom redu vulgarizacija i uprošća-
vanje, Naime, nema nikakvog smisla
ovu knjigu, koja je već samo kom-

pendij i skraćenje, opet u još skra_
ćenijem obliku ponovno prepričaki
i razlagati, nego je bolje povođom te
knjige istaći ili neke teoretske Dpo_
stavke u vezi sa savremenošću ili
upozoriti čitaoca na sve one ideine
i teoretske postavke, koje knjiga do-
nosi. Ovakvo skraćivanje nužno ra-
đa uprošćavanje. Takav način ne
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može nikako da bude neka populari_
zacija, što je po svoj prilici autor
hteo postići, jer na dve strane cbja_
sniti filozofsko shvatanje Marksa i
Engelsa dijalektički i istoriski

materijalizam — mora na kraju kra-
jeva da ispadne kao slaba i jako nepot~
puna shema. Pored tih članaka i ma_
njih recenzija objavljeni su i literar_
ni prilozi, pretežno lirika mlađih pe-
snika: Lojze Avsenek: »Z nami mla-
tičić, Dušan Ludvik; »Iz gonarskih
pesmi«, Miha Remec; »Mah na ka_
nalom« i »Sprehod v delovni noči«
Branko Hofman; »Pisma s proge« }
Sonja Mohorič; »Slovo brigadirke« i
»Srečanje«. Franc PFilipič štampao je
odlomak »Požar ob meoeji« iz svog ne_
objavljenog romana, Lojze Avsenek
crticu »Ukrajinec Sergej«. Iz knji-
ževnosti naroda Jugoslavije objavlie-
na je informativna beleška Tone Po_
fokara o Simi Matavulju.

I u izboru književnih priloga i pri_
vlačenju većeg broja pisaca moraće re=
dakcija još mnogo da učini. Naročito
treba da se ne ograničava isključivo,
odnosno pretežno na saradnike iz
Maribora, kao i, da uzdigne tematiku
do, širih vidika koji odgovaraju sa-
vremenosti i koje ona zahteva.

B.Š.

Nova etapa u prosv.ećivanju naroda

Crne
U Mknjizi o našem Petogodišnjem planu

mogu se naći, kao djelić jedne veće reče-
nice, ovih nekoliko riječi: »...ubrzati likvi-
daciju kulturnć zaostalosti pojedinih na-
rodnih republikas.
Te riječi pretvaraju se u djelo. Jedna

od kulturno zaostalijih republika — Crna
Gora,. danas ulazi u poslednju ,fazu likvi-
dacije nepismenosti a istovremeno pristu-
pa i novim oblicima narodnog prosvjeći-
vanja. Riječi koje izviru iz Petogodišnjieg
plana dobivaju na djelu snagu rijeke, koja
ruši sve prepreke sazidane na nepismoeno-

sti, predrasudama i kulturnoj zaostalosti.
Poslije oslobođenja, na zgarištima crno-

gorskih sela i u porušenim gradovima za-
tekla se jedna petina potpuno nepismenog

stanovništva. To je stavilo našu Partiju
i narodnu vlast pred vrlo težak zadatak,
koji je zahtijevao neodložno rješenje. Još
je bio svjež frag rata kada je otpočela
prva kampania opismenjavanja. Već u go-
dini Pobjede -— 1045, uspjelo se opisme-
niti preko 6.000 lica ili 8/: od ukupnog bro-
ja nepismenih. Međutim, uspieh ove kam-
panje ne leži u broju opismenjenih već,
pre svega u prvim iskustvima stečenim
u toku kampanje. To iskustvo mnogo je
doprinijelo pobjedonosnom uspjehu u dru-
goji i trećoi kampanji opismenjavanja, Sa-
mo u trećoj kampanji, koja je trajala do
1 septembra ove godine, radilo je 1.290 te-
čajeva sa preko 23.00) posjetilaca. Rezul-
tat sve tri kampanje veličanstvena je po-
bjiedđa — dostojna svih pobjieda u istoriji
crnogorskog naroda. Od 75.400 nepismenih
u 19%5 godini ostalo ih je đa se opismeni
do kraja ove godine (izuzev u Srezu bar-
skom gdje je rok do proljeća) svega 5.234,
sve lica do 50 godina starosti.
Uporedo sa formiranje analfabetskih

tečajeva na kojima će se završiti opisme-
njiavanje lica do 50 godina starosti pri-
stupa se osnivanju nižih tečajeva za opšte
obrazovanje. Uputstva, plan i program za
ove tečajeve imaju zakonsku snagu i njih
se imaju pridržavati — kako je i nagla-
šeno — narodna vlast, organizacile i pro-
svjetni radnici: u cilju ostvarenja Plana
na liniji narodnog prosvjećivanja. Vrijed-
no je dotaći se i uvoda u ova Uputstva,
koji je vrlo kratak ali sadržajan.
»U 1948 godini planom je predviđeno da

se u NRCG problem nepismenosti skine s
dnavnog ređa, te da se pređe na više oO-
blike narodnog prosvjećivanja. U tom ci-
liu pristupiće se, po svim sreskim i grad-
skim odborima, formiranju nižih tečajeva
za opšte obrazovanje, koli imaiu cilj đa
obuhvate svece, prvenstveno mlađe ljudo i
žene koji su završili analfabetske tečajeve
ili nepotponu osnovnu školu, kako bi se
niihovo, nmlernentarmmo znanie podiglo na
viši stepen i stvorila monućnost prelaza
na više tečajeve opšteg obrazovenia«.
Glavna kanrakteristika OVOZ novosS po-

duhvata ieste u tome što se prekiđa s
kampananiskim „načinom  „prosvinčivania i
zavodi se sistematski rad. Rukovodioci te-
čaieva mosmu biti samo učitelji ili nastaW-~
nici Noji će u naknadu za uloženi trud
dobijati nagvade po Pravilniku o premi-
slrom dodatku. Tečai ie jednomodišnii a
nastava se izvođi dva do tri puta nedelj-
no, ti. prema dogovoru tečaiaca i učite-
lja, sa najviše 4 časa dnevno. Tečaj ima

kao što obično biva, napornije i duže
no da smo pošl. uobičajenim putem.
Ali za nas, Beograđane, veličanstveni
šarski predeo bio je takva čarolija da
smo sve prima]i s radošću: i strm us–
pon, i lutanje van staza, i zmiju na
kamenu ošamućenu hladnoćom, i pa-
danje s konja; i prvi susret sa ogrom-
nim, ljutim psima — ovčarima. Zo-
bali smo usput opore boerovnire i slat-

ke maline i žudno udisali aromatične
mirise trava. Posle dva i po sata pu-
tovanja ugledasmc u maloj udolini
kamenu kolibu pokrivenu  „slamom.
Stigli smo.
U prvi mah bili smo razočnrani, Dr-

žavno bačilo — jedna koliba? i gde
su ovce?

Ali »ćaja«, domaćin bačila dosto-
jahstven sredovečni Šiptar srdačno
nas je dočekao i prosto obiasnio: ov-
ce nećemo vedeti do mraka, kada se
8 čobanima vraćaju s paše A što se
tiče bačila, ova koliba je stara, Ob-
jekti državnog bačim ima tek da se
sazidaju.

Ustvari, i ovđe smo iskusili ono u

što smo se Već mnogo puta uverili

putujući po našoj zemlji poslednjih,
podina: iza još starih oblika. dru
štvenih i ekonomskih. često mučnoali

nezadržljivo Kklijaiu novi oblici, or-

ganizuju se uslovi zz nov život.

Kad smo saghuli glave! da uđemo u
primitivnu, mračnu kamenu kolibu,

dočekalo nas je umitra nekakvo ta-
tiho zvrjanie, ritmovano

lakim zvonkim ofkucajima baš kao
„da je fu negde u mraku čobanske ko-

libe neki ludak smestio bakarni zidni
sat! Tek kad su nam se oči navikle na

mrakviđeli smo da fi šumovi dolaze
| od mašine— separatora za maslo ko-
ja je stajala krmi samog ulaza. Na
gruboi drvenoj polici sušili su se.kao
veliki hlebovi, kofuri
šarplaninskog sira. Direktor je poveo
razgovor sa ćajom ,o izradi ijednog si~
ra velikih Mona za izložbu.

Sedeći na tronošcu pred kolibom,
očiju zasenjenih . jakom planinskom

svetlošću. dubokoudišući lak i miri-

san vazduh, slušali smo razgovor iz-

punomasnog

Qdgovornj urednik: Jdvagi Popović,

Gore
rang osnovne škole a formiraće se prven-
stveno pri svim osnovnim školama, kojih
ima preko 600 u NR Crnoj Gori.
Prosvjetni otsjeci sreskih odnosno grad-

skih narodnih odbora već su otpočeli sa
pripremama za početak rađa tečajeva. U
&rezu titogradskom obavezno će se obu-
hvatiti nižim tečajevima opšteg obrazo-
vanja 1.000 lica a isto toliko i u Srezu plje-
valjskom. "Takođe je stvoren plan i za
Srez nikčićki gdje će se obuhvatiti 600
lica. Rad ovih tečajeva mora otpočeti do
kraja oktobra u svim srezovima.

Aleksa BRAJOVIC

Izdavačka djelatnost
u Crno|vCori

Još u toku rata izdavačka djelatnost u

Crnoji Gori pokazala je značajne rezulta-

te. U 1943 i 1944 godini izdate su 23 knjige

i brošure u 35.500 primjeraka, što prema-

šuie tiraž svih knjiga i brošura izdatih za

vriieme stare Jugoslavije u Crnoi Gori.

Poslije oslobođenja, uprkos još uvijek

oskudnih tehničkih sredstava, izdavačka

dielatnost je pokazala veliki napredak,

naročito od osnivanja izdavačkog predu-

Zzeća »Narodna knjiga« U 1945 godini iz-

dato je 11 knjiga u preko 70 hiliada pri-

mjeraka, dok su u 1946 i 1947 godini izda-

te 23 knjige i brošure sa ukupnim tiražom

od 240 hiljada primjeraka. Izdavačka dje-

latnost u ovoj godini bila je mnogo bolja,

te je do kraja septembra štampano 19

knjiga i brošura sa tiražom od preko pe-

deset hiliađa primjeraka.
Pored 70 Nhnjiga i buošura izdatih od

1943 do 1 oktobra o. E. u 300 hiljada pri-
mjeraka, štampano je i 17 brojeva časo-

pisa »Stvaranje« i »Istoriski zapisi« u

41.000 primjeraka. Najveći tiraž imala je
Knjiga »Istorija Crne Gore« od Jagoša

Jovanovića, koja je štam»ana u 20.000 pri-
mieraka, na preko 400 strana.
U ovom mjesecu izašle su dvije knjige

i to četvrta sveska »Male narodne knji-

ge«, koja obuhvata najiodabranije stranice
iz djela Marka Miljanova »Primjeri čoj-

stva i junaštva« i Bulkvar za osnovne ško-

le u 30 hiljada primjeraka.

BIBLIOGRAFIJA
Tija Erenburg: Lav na trgu. Komedija u

pet činova. »Mala umetnička biblioteka«,

izdanie Glavnog odbora Jedinstvenih sin-
dikata Srbije, Beograd, 1948. Cena 14 di-
nara.
Branko Čopnićč: Vratolomne priče. »Pio-

nirska biblioteka«, izdanie »Novog pokole-

nia«, Beosrad—Zagreb, 1948. Cena?

Jovzn Popović: Pinki je viđeo Tita. Pri-

povetka iz narodnooslobodilačke borbe.

»Mala narodna knjižnica«, sveska II, izda-

nie Nahladnog poduzeća »Glas rada«, Za-

greb. 1948. Cena 10 dinara.
TĐetar Močić: Tazavac pređ suđom. Jedno-

činka. »Maša pozornica«, izdanje Izdavač-

kog preduzeća »Rađa«, Beograd,« 1948. Cena

7 dinara.

 

 

međudirektora i ćaje, koji je trajao

satima· Direktor — mlad čovek, Ko-

smetlija — uzeo je odmah da oprav-

lja neke rasušene kace za sir, da mu

ruke ne bi bile zaladne· Ćaja mu je

bez mnogo reči pomagao, dodavao

alat, a uzgred vršio i svoje redovne

poslove oko separatora i spremanja

hrane za čobane i nas; njihov razgu-

vor dopirao je do nas; u odlomcima,

misli su nam često. kao ptice, uzle-

tale u daljinu. kružile, vraćale se, i
nije nam uvek bilo iasno sve ono Što

smo čuli. Bilo ie tu govora i o »pro-

tumetilju«. i o ovnu Merinosu koj

kunja, jer mu ne prija klima, i,o ve-
terinaru koji uskoro treba da dođe

na bačilo da izvrši veštačko oseme-
njivanje ovaca, i o nekoi kučki Do-

zajmljienoji privatnom bačilu koju tre-

ba uzeti natrag. i o maji'u tečnosti

koju treba/ nabaviti iz Prizrena. i o

zidarima koji treba ovih dana da sti-

gnu zajedno s materijalom, i da poš-

nu zidanje velikog. modernog bači-

la... Direktor jie iz torbe izvadio »la-

nove i pokazivao ih ćaji: »Vidiš,

ovde će biti prostorija za preradu
mleka, Ovde magacin, Ovđe kance-

lariie, Ovde staie«, Ćaja , je tiho i
razložno · stavliao svoje primedbe:
»Sok direktori«*, ne valja zgrada da
bude okrenuta ovako, biće' više izlo-
žena vetru. Crep neće valjati za krov.
Jedino slamu ovde vetrovi ne odnesu,

pošto je vezana za gređe. T bolie bi
bilo početi s proleća. Sad — samo što
sneg nije pao.« — »Ništa ne brini«,

umirivao ga je »šok direktori«.—

»Naši zidari sada rađe brže no kad.

Čekati ne možemo. Pomisli đa ćemo
do godine imati četiri puta veće sta-

do«.
Oko podne, dramatičnom brzinom,

bleštavo sunčan dan pretvorio se u
mračno nevreme. Pao je i grad. Dru-
govi koji su u košuljama, zavrnutih

rukava, pre jednog časa preduzimlii-

'vo krenuli uzbrdo, u potragu za sta-

dima. vratili su se naježeni i pokisli.

Svi smo se skupili u kolibi oko vatre:

U svetlosti plamena razgovarali smo.
čitali, ponešto, dremali, posmatrali

*Druže direktore
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Naše arhitektonsko, nasleđe, koje
se nalazi na tlu Narodne Republike F :

| sija, Ravanica, 'Kalenić,Srbije, bogato je arhitektonskim

spomenicima. Oni potiču iz raznih
epoha, a rezultat su stvaralaštva
mnogih naroda kojisu se kroz isto-
riju smenjivali na tlu, Srbije. Naj-

starije spomenike ostavili su Rim-
ljani i Vizantinci. Za njima dolaze
Srbi, koji za vreme srednjevekovne

nemanjićke države stvaraju velika
arhitektonska dela, na sreću, veći.

nom dobro očuvana sve do dana-

šnjeg vremena. Među tim delima
ističu se manastiri i tvrđave. Naje-

zda, Turaka prekida razvoj arhitek-

ture u srpskoj srednjevekovnoj dr-

žavi. Srbi se povlače iz gradova i
varoši, prestaju mogućnosti za gra-

đenje crkava i manastira, ma da ne
potpuno, Međutim, i Turci su mhno~

go gradili. Iz njihovog vremena O~

stali su nam kao značajniji spome=-
nici mnoge džamije, kupatila, mo-
stovi i neke tvrđave. i “

Svi arhitektonski spomenici iz
starijih epoha, koji su se sačuvali,
uglavnom su sakralnog ili vojničkog
karaktera. Iz delokruga građanske i
seoske arhitekture, na žalost, nema-
mo nikakvih tragova. Znamo nešto
o tome kako su izgledali stanovi
vladara u tvrđavama, pošto su se u
nekim od njih sačuvale ruševine od
unutrašnjih dvoraca. Ali o tome ka-

ko su stanovali građani i kako su

izgledale seoske kuće u nćmanjićko
doba i u prvo vreme turske vlada-

vine, možemo zasad činiti samo

pretpostavke. Međutim, iz XVIII i

XIX veka ostalo nam je bogato ar-
hitektonsko nasleđe bašiz ove obla-

sti gradske i seoske arhitekture. Na

Kosovu i u Metohiji imamo čitava

naselja koja su sačuvala svoj urba-
nistički

kuće za stanovamje još iz XVIII ve-

ka, a možda i od ranije. U samoj

Srbiji ostali su nam iz toga doba

pojedinačni značajni objekti ove ar-
hitekture, a u Vojvodini iz istoga

doba ima još vrlo malo ostataka.
Razvoj arhitekture imao je izve-

stan kontinuitet, iako su se tu sme-
njivali razni narodi. Svi su oni uno-
sili u arhitekturu i mnogo S8Voga,

shodno svojim potrebama,” ali ipak
su koristili bogato nasleđe, koje su
zatekli od svojih prethodnika i ko-

je su morali poštovati, jer je u ar-
hitekturi, koja se stvarala na na-

šem tlu, uvek bilo uticaja lokalne
prirode,

Najveći i najlepši spomenici naše

srednjevekovne arhitekture nalaze

se u južnim krajevima južne Srbije,

Kosova i Metohije, U tim krajevima

je bio centar nemanjićke države, pa

je razumljivo da su tu bili koncen-
trisani i glavni spomenici, Među

najvažnije od tih spomenika špada-

ju: Dečani, Pećka patrijaršija, Gra-

čanica, Đurđevi stubovi, Sopoćani,

„Mileševo, Studenica, Arilje i Žiča,

a pored njih ima mnogo drugih cr-
kava, možda manje čuvenih i ma-
njih po dimenzijama, ali ne manje

značajnih sa čisto arhitektonskog

gledišta. Izvesne od tih crkava gra-

đene su pod uticajem arhitekture iz

Primorja, druge više pod uticajem

vizantiske arhitekture, no skoro sve

one nose i znaina obeležja koja su

im dali naši majstori graditelji. Ia

ko se ti spomenici u mnogom 8
njaju na ranije arhitehtonsko ~

sleđe, svi su oni dovolino orginal

ni da ih s pravom možemo smatra

ti tvorevinama našeg naroda i na

ših majstora.

Pred kraj srpske srednjevekovne

države, posle Kosovske bitke, kad

se njen, centar povukao na sever, u
Pomoravlje i Šumadiju, nastala je

poslednja epoha u građenju, iz ko

je su nam ostali, takođe, vrlo zna-

kako ćaja brzo i vešto peče hleb pod
sačemi sprema ovčiji ćevap u tuča-

nom figanju. i
Neosetno pao je i sumrak. U kolibu

su, stresajući vodu sa kabanica, pri-

stizali čobani, Pozdravljali se s nama
mirno i ljubazno: »Tunga tjeta!* Jeste
li se umorili?«
Navikli su na bačilima na neočeki-

vane goste. Prastaro, osveštano pravi-
lo da gost na bačilu mora da se i hra-
ni i primi na konak prešlo je i na dr-
žavno preduzeće. Ove ćaje i čobani,
nekada sluge bogatih aga, sada držav-

ni službenici, bili bi nesumnjivo u ve-
“ikoj neprilici kađa bi ih neko kruto
primorao da se prema namernicima

ponašaju nepoverljivoi negostoljubi~

vo. Tako se ovde meša prastaro sa

novim, Oni su još puni raznih suje-

verja· Ne ubiiaju zmije ni miševe·

Računaju godinu od Đurđev-dana·
Ali već spravljaju sireve sa veštač-
kom majom. daju ovcama lekove, pri-
hvataju nove metode u oplemenjava-

nju stočne rase: \ a:
Prijatno je bilo gleđati njihova su-

rova izvaiana lica w toploi svetlosti
ognjišta i slušati njihov  melodičan
razgovor. Kad je uveče počeo ledem
vetar da produvava kolibu sa svih
strana, bez mnogo reči ogrnuli su
svakog od nas svojim ogromnim/ ov~
čijim bundama. Do duboko u noć slu-
šali su pažljivo mlađog milicionara
koji im je — Po svoj prilici vrlo za-
nimliivo — pričao o svojim doživlja-
ima u oslobodilačkam ratu. Kroz
san koji nas je hvatao razabirali smo ,
u njegovoj priči poneku srpsku rež:
»Trst je slobodan!., Napred, drugovi!
Juriš!.. Šok Tito.«
Probudilo nas je u svitanje ponovo

tiho poslovanje ćaje koji je raspalji-
vao vatru da užari sač za pečenje
hleba· Napolju su brečala zvona na
ovcama· Dovikivali se čobani.· »Gde
su oni spavali?« upitala sam· »Kod

· Ovaca«, — »Zar na vlažnoj zemlji, na
kiši i veftru?« — »O, naučeni smo
mi..« · i a K i

Izašla sam da vidim kakvo je vre-
me.- Pred kolibom zbilo se kao sne-
žni nanos,liupko stado šilježadi, Bes-

*Dobar dan!
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' imale u originalu.

-đu svim tim tvrđavama

· talna. građevina koja spada

oblik i svoju arhitekturu, ·
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čajni &pomenici sakralng arhitektu

re, To su poznati. manastiri: Mana '
crkva · La-

zarica u Kruševcu, stara crkva. u
Smederevu i mnogi drugi. Arhitek-

tura ovih spomehikaima još više

obeležja originalnog stvaranja na-

ših majstora, ma da se i ona nasla-

njala, kao i crkve stare Rašk9, još

uvek na stara nasleđa u svojoj o-

snovnoj koncepciji.

Iz istog doba stare Srpske države

imamo u mnogim ftvrđavama SpO-

menike koji nam svedoče o Vvojnič-
koj i privrednoj snazi naroda i dr-

žave, ali i o veštini graditelja koji

su ih zamislili i ostvarili, Među o-

vim spomenicima najbolje su se sa-
čuvali: Zvečani na Kosovu, Brvenik
u Stuđenici, Maglič na Ibru, Koznik

u Rasini, Soko-banjski grad; grado-
vi oko manastira Manasije i Rava-

nice; Golubac, Ram. Smederevo i
Beograd na Dunavu; Ostrovica kod
Rudnika, Soko-grad u

i.

AAzbukovici,
Užice i drugi. Pored njih postoje
još mnogobrojne tvrđave
značaja ili tvrđave kojima su saču-
vani manje značajni ostaci. Za Ve-
ćinu ovih tvrđava teško je reći uko-

liko su sačuvale oblike kakve su
Mnoge su bile ru-

šene u borbama, pa opet obnavlja-

ne. Vrlo često me su prepravljane

i dograđivane od raznih zavojevača:

Turaka, Mađara, Austrijanaca. Me-
ističe se

Smederevski grad. To je monumen-
među

najveće građevine ove Vrste u Ev-

ropi, građena prema faktičkim pro-
pisima koji su vladali u XV veku.
Turci su na tvrđavi dodali samo
neznaine delove, koji se jasno ijz-

dvajaju "iz originalne celine, Grad
· je podignut za vreme Đurđa Sme-
derevca, a u narođu je ostavio rđa-
vu uspomenu ha Đurđevu ženu »pro-
kletu Jerinu«. Sve do rata grad je

· bio vrlo dobro sačuvan u svom ori-
ginalnom obliku.

O kući za stanovanje u građu iz
starijih vekova ne znamo ništa Dpo-
zitivno, jer nemamo sačuvanih spo-
menika, Neki oskudni pisani spo-
menici govore da su fe kuće bile
građene od slabog materijala, po-

glavito od drveta, To se slaže sa či-

njenicom da se od njih nije ništa

sačuvalo. Ali, kako su izgledale, da

li su bile brvnare ili bondručare, da
li su bile prizemne, spratne, kakav

je bio sklop zgrade, oblik osnove,

spoljni izgledi, sve nam je to potpu-~
no nepoznato. Kakav. je bio urbani-

stički oblik gradskih stanbenih na-

selja — fakođe ne znamo. O svim
ovim problemima naše stare profa-
ne arhitekture moći će se više do-
znati kad se budu ispitala podgrađa

naših starih tvrđava, čij! se tragovi
jasno viđe na mnogim mestima, ali
koji nisu još nigde iskopavani, U-
koliko bude: pozitjvnih rezultata u

tim istraživanjima, oni će pretstav-
ljati značajan doprinos kak» za Dpo-,

znavanje arhitekture, tako i za po-
znavanje načina svakodnevnog Živ-

lienja u gradskim naseljima nema-
njićkog doba.

O staroj seoskoj arhitekturi, tako-

đe, ne znamo ništa pozitivno. Po-

slednja arheološka iskopavanja, po-

sle. oslobođenja, dala su nam zna-

čajne podatke o načinu stanovanja
prvih Slovena u Vojvodini u doba

njihove pojave na Dunavu. Ali iz

doba nemanjićke države nije se još
naišlo ni na kakve tragove seoskih
naselja, te se o načinu stanovanja
seljaka i o obliku seoskih naselja iz

toga vremena mogu činiti samo pret
postavke,

Arhitektura kuće za stanovanje i

nekih javnih građevina iz XVIII i

XIX. veka dobro nam je poznato iz ·

krajno širokim obzorjem pregonili su

se tamni oblaci. Vetar je probijao do
kostiju· Vratila sam se brzo u kolibu·
Drug Ćamil. milicionar iz Broda,

sedeo je' već kraj vatre i čitao knjigu
koju je, primetila sam, i sinoć dugo
čitao. Kad je trenutno ostavio knjigu
da bi pripalio cigaretu, videla sam da
čita udžbenik: »Istoriju novoga veka«
od Jefimova.

Pogledala sam s poštovanjem tog
neobičnog visgkog, mršavog mulađića,
do rata verovatno nepismenog selja-
čkog sina· I on me je toga oblačnog
jutra na pustom visu Šare ispunio
gordim osećanjem: Zaista — nema u
našoj zemlji više tako zabačenog kut-
ka gde nećeš naići na rađanje novog
čoveka, na borbu za bolji život.' Sve
se preobražava, sve ide napred. ne-
zadrživo, uprkos najstihijnijim zapre-
kama·

Pred kolibom, kad sam ponovo iza-
šla, čobani su se spremali da potera-
ju ovce na pašu. »Gle, — rekao je je-
dan pokazujući rukom negde ka ho-

rizontu, — PFaik-aga završio je stri-
žu«. U njegovom glasu bilo je nekog
starog, nesvesnog poštovanja. Pogle-
dala sam pažlivo u pravcu kuda su

svi gledali. I jedva sam.na kozjoj sta-

zi nazrela karavan konjića natovaren,

valjda, džakovima vune. »Faik-aga! —
oglasio se podrugljivo, drugi čobanin,
rošav, ogroman brkajlija. — Nema vi-
še aga, druže!« I prezrivo odmahnuo
rukom. i
Nad namasu se valjali tamni obla-

ci. a dole, nad dalekim nizinskim. prs-
delom. kao na pozadini starih po”-
treta, veselo je treperila svetlost sun-
ca fako da se videla svaka uvalica.
svaki prevoj, svaki pramen jutarnje
masle a

Ispunilo me je osećanje visine i pro-
stranstva, lako i poletno. Čudđeći se
sama svojoj smelosti, zagrlila sam

ogromnu mečkastuglavw« belog šarp)a·
ninskog psa-oyčara, Veći od mene, on
se svalio u travu na leđa, lakomisle-
no mazan, kao mače. Pod grlom su mu
štrčali gvozdeni šiljci na ogrlici, za-
štita od ujeda vukova.

Friđa FILIPOVIĆ
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sačuvanih sppmenika. Iz XVIII veka

imamo, kao što se u početku navelo,

sačuvana na Kosovu i u Metohijiči-

tava gradska naselja, a u samoj Srbi-

ji mnoge pojedinačne spomenike:

zgradu Gradskog muzeja u Leskovcu

staru gimnaziju u Vranju, kuće u

Kragujevcu, Trsteniku, Šapcu itd.U
· Beogradu sačuvala se do današnjih.
dana verovatno najstarija kuća za.
stanovanje nateritoriji uže Srbije:
Dositejev licej. Ona nam pruža vernu
sliku načina stanovanja imućne tur-
ske porodice sa kraja XVIII veka.
(Ovih dana završava se njena restau-
racija), Iz istog vremena sačuvali su
se i poznati konaci Obrenovića: Ko-
nak kneginje Ljubice u Beogradu,

Milcšev konak u Topčideru, Amidžin
konak u Kragujevcu i drugi.

Nekoliko godina pre rata srušena je

u Beogradu jedna od najlepših sta-

rih kuća za stanovanje, tzv, Ičkova

kuća, koja je bila kod Saborne: crkve,

a za vremoe rafa, usled bombardova~

nja, uništena je značajna zgrađa

Gradskog muzeja u Nišu i mnoge in-

feresantne zgrade u Leskovcu,

Sve su te zgrađe za stanovanje, kao

i konaci Miloševog doba, pripadale

jednoj istoj arhitekturi koja se obra=

zovala na „Balkanskom Poluostrvu

tokom poslednjih vekova i vremenoni

dobila potpuno svojstveni umetnički

izraz. Njeno razrađeno arhitektonsko

cblikovanje ogledalo se kako u osno-

vama,tako i u izgledima, uređajima

i konstrukcijama. Ona je imala i va-

rijanata rešenja u raznim krajevima:

Srbiji, Bosni, Makedoniji, drugim ze-

mljama „Balkanskog Poluostrva, pa

čak i u Maloj Aziji. Kuće građene u
toj staroj balkanskoj profanoj arhi-
tekturi nazivane su katkad »turskim

kućama«, ma da to nije, potpuno o-~
pravdano. A

TI selo nam je oštavilo spomenike.

stilski razrađene arhitekture, koja

se znafno razlikovala prema krajevi-

ma. Selo gradi prvenstveno sredstvi~

ma iz neposredne okoline, pa usled

toga uglavnom i dolazi do razlikova-–

nja. Nateritoriji NR Srbije razvile &u

se do punog stilskog izražaja, tokom

XVIII i XIX veka, tri razne seoske

arhitekture: u Šumadiji, u Pomorav-

lju i u Vojvođini. U Šumadiji i Po-
drinju razvila se brvnara »osaćanka«;

fako nazvana prema kraju Osatu o~
dakle su poticali majstori koji su je
stvorili. Osaćani su gradili i crkve
brvnare od kojih su nam. među naj-

značajnijim, sačuvane i sledeće: u
Takovu, u Sječoj Rijeci kod Kosje=

rića, na groblju u Rači kod Kragu-

jevca, Pokajnica kod Velike Plane;

u Lozoviku, Vrbi, Osečini itd. Sve

su ove zgrade dokaz velike gradi.

teljske veštine starih drvodelja iz

Osata. U Pomoravlju razvila se kra:

jem XIN, veka fipična, »moravska

kuća«. sa polukražnim arkadama na

tremu. Ona ima svoje poreklo u

krajevima oko Južne Morave, oda.
kle su MMDoticali maistori koji su je

gradili. Mnogobrojne seoske kuće

moravske arhitekture pokazuju ka-

ko postoje mogućnosti raznolikog

stvaranja i sa skromnim arhitekton-
skim sredstvima, sa kakvima obično

raspolažu seoski majstori. U Vojvo=
· dini seoska arhitektura pošla je sVO=
jim putem još krajem XVIII veka.

Sve re ogato i raznoliko arhitek-

tonskuw nasleđe ima za naš narod ve-
liki značaj. Ono je dokaz. pored, mno-
gih drugih, o stvaralačkim sposobmo-
stima našeg narodau prošlosti. Ti ar-
hitektonski spomenici „postavljaju

pred naše stručnjake arhitekte i od-
Još mnogi među

spomenicima nisu detaljno ispitani
niti proučeni, mnoginisu čak ni snim-

ljeni niti opisani. Njihov broj je tako
velikida bi bilo potrebno da se široki
krug arhitekata zainteresuje za naše
nasleđe,

Ali poređ proučavanja potrebno je
vršiti i konservaciju spomenika da bi
se obezbedili od daljeg  propađanja.
U tome cilju osnovan je »Zaved za
zaštitu i naučno proučavanje spome-
nika kulture NR Srbije«, čiji je za-

. datak jasno izražen u samom njego-

vom nazivu i koji prefstavlja centar

iz koga će se organizovano raditi na

brizi oko mašeg arhitektonskog na-
sleđa.

Postavlja se pitanje đa li bi ovo

bogato i raznoliko nasleđe moglo po-

služiti u rešavunju problema ofor-

mljenja naše snvremene arhitekture.

Kod nas je bilo pokušaja pre rata

da se nabazi stare crkvene, a kasni-

je i gradske arhitekture, ostvari sa-

vremena arhitektura, ali javnost ni-

je bila prihvatila ove pokušaje i na=
ši arhitekti su se tađa definitivno o-
rijentisali ka arhitekturi koja se
stvarala u Srednjoj Evropi i na Za-
padu. I jedno i drugo bilo je pogrešno,
jer je pretstavlialo uglavnom ptrošto

kopiranje ili direktno podražavanje
oblika, bez prethodne analize svih
činilaca koji deluju na obrazovanje

jedne arhitekture. Naša životna

stvarnost je sadržajno različita kako

od uslova pod kojima je stvarana

naša stara arhitektura, tako i od u-

slova pod koi'mn drugi narodi stvara_

ju svoje arhitekture, a naročito usled

potpuno izmenjenih „društvenih u-
slova kođ nas. Prema tome i naša

nova irhitektura moraće da dobije
izraz koji će odgovarati našoj stvar-
nosti/" 0: ·

Inž. Arh. Branislav KOJIĆ
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PRETPLATA ZA KNJIŽEVNE NOVINE
Za našu zemlju na 3 meseca 35 dinara,
na 6 meseci 70 dinara i na gođinu dana

ı 140, đinara. |
Za inostranstvo: na 3 meseca 50 dinara,
na 6 meseci 100 dinara i na godinu dana

200 dinara,

Rukopisi se ne vraćaju.

Broj čekovnog računa 1-9806004% ·
Poštanski fah 617,

  


